
DE  Wühlmausschreck 
 
Hält wühlende Nager für immer von Ihrem Grund 
und Garten fern!

Bedienungsanleitung

1 Allgemeines
Danke, dass Sie sich für dieses Produkt entschieden haben. Die 
vorliegende Bedienungsanleitung enthält Gebrauchs- und Sicher-
heitshinweise. Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfältig durch und 
beachten Sie die angeführten Vorschriften und Hinweise, bevor Sie 
den Ultraschall-Tiervertreiber in Betrieb nehmen. Bedienungsanlei-
tung zum späteren Gebrauch aufbewahren!

2 Bestimmungsgemäße Verwendung
Der Ultraschall-Wühlmausvertreiber dient zur Vertreibung und Ver-
grämung diverser Nagerarten im Garten.
Das Gerät wird im Freien mit Hilfe des Erdspießes aufgestellt. Das 
Gerät ist für den Einsatz im Außenbereich konzipiert und verfügt 
über die Schutzart IP44. Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwen-
dung und bei Eingriffen in das Gerät erlöschen Gewährleistungs- 
und Haftungsansprüche.

3 Sicherheitshinweise
VORSICHT!
Gefahr für Personen- und Sachschäden durch unsachgemäßen 
Gebrauch!
• Stellen Sie sicher, dass das Gerät nur von Personen mit entspre-
chenden Fachkenntnissen verwendet wird.
• Gerät von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
• �Es kann sein, dass Menschen einen Ton wahrnehmen. Platzieren 
Sie das Gerät so weit wie möglich entfernt von Bereichen in denen 
sich Menschen mit sensiblem Gehör bzw. in denen sich Kinder und 
Babys aufhalten.
• Schützen Sie das Gerät vor extremen Unwettern insbesondere in 
Zusammenhang mit Nässe.
• Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser und vermeiden Sie, dass 
das Gerät unter Umständen in Wasser steht (z.B. bei anhaltenden 
Regen).
• Gerät nicht benutzen, wenn Gehäuseteile, Netzteil oder die An-
schlussleitung beschädigt ist.
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Pulsar
Wühlmausschreck
 Appareil répulsif anticampagnol / 

Vole Repellent / Anti arvicole

• Wartungs- und Reinigungshinweise: entfernen Sie regelmäßig 
Staub oder Schmutz von den Solarzellen und kontrollieren Sie das 
Gerät 1 x wöchentlich sichtbare Schäden

4 Batterien 
• Halten Sie die Batterien fern von Feuer- oder extremem Hitze-
quellen.
• Verwenden Sie keine Batterien unterschiedlichen Typs oder Ab-
laufdatums. Tauschen Sie immer alle Batterien gleichzeitig aus.
• �Entnehmen Sie alle Batterien aus dem Batteriefach, wenn der 

Ultraschall-Tierver-
treiber über einen längeren Zeitraum nicht benutzt wird. Dadurch 
können Sie ein Auslaufen der Batterien und mögliche Schäden an 
Ihrem Gerät vermeiden.

5 Funktionsweise
Unterirdische Lebewesen sind von ihrem scharfen Hör- und Spür-
sinn sowie kleinste Erdbewegungen und Stöße wahrzunehmen, 
abhängig. Dadurch werden ihnen Gefahren signalisiert. Der Wühl-
mausschreck vereint die beiden Eigenschaften die unterirdische 
Lebewesen dazu veranlasst, sich einen neuen Platz zu suchen. Ein 
Vibrierklang im Inneren des Stabes in Intervallen von 30 Sekunden 
produziert ein furchterregendes Geräusch, das alle Nagetiere im 
Umkreis von 650 qm veranlasst zu fliehen.
• �Der Wühlmausschreck wirkt kreisförmig über 29 Meter im 
Durchmesser. Es dürfen keine Hindernisse auf diesen 29 Meter 
sein. Um die besten Ergebnisse zu erhalten, empfiehlt es sich, zwei 
übereinanderlappende Systemeinheiten zu verwenden.
• Platzieren Sie den Wühlmausschreck in unmittelbarer Nähe der 
größten Spuren des Nagers.

Wirkt gegen folgende unterirdische Nager: Spitzmaus, Wühl-
maus, Feldmaus, Maulwurf

6 Installation
(1) Um das Gerät zu öffen, drehen Sie den grünen Deckel entgegen 
des Uhrzeigersinns.
(2) �Das Batteriekästchen entfernen und 4 x 1.5V Batterien wie 
abgebildet einlegen.
Wenn die Batterien richtig eingelegt sind, hören sie in den näch-
sten 15 Sekunden einen ersten Vibrationston.
(3) Nach richtigem Einlegen der Batterien stellen Sie das Batterie-
kästchen zurück und befestigen den Deckel, um einen 100% igen 
Wetterschutz zu garantieren.
(4) Den Wühlmausschreck bis ca. 5 cm unterhalb des Deckels in 
den Boden stecken.

Wichtig:
(1) �Nach Einstecken in den Boden muss der Deckel des Gerätes 
nochmals befestigt werden, so dass keine Wasser-Beschädigung 
durch Regen- oder Spritzwasser entstehen kann.
(2) �Bereiten Sie ein Führungsloch vor, bevor Sie das Gerät in den 
harten Boden einstecken. Nicht hämmern oder schieben, da Sie das 
Gerät beschädigen können.
(3) �Wirkungsbereich hängt von der Bodenqualität ab. Trockener, 
sandiger oder Torfboden leitet das akustische Signal nicht beson-
ders gut, so dass es in solchen Gegenden vorteilhafter ist zwei 
Wühlmausschrecks einzusetzen. Tonhaltiger Untergrund ist der 
beste Leiter des akustischen Signals.
(4) �Warten Sie nicht auf eine sofortige Reaktion, da das Gerät bis 
zu 7 Tage eingesetzt werden muss, bevor die Bodennagetiere die 
Flucht ergreifen.

7 Technische Daten:
Stromversorgung: 	 4 x 1.5 V Monozelle
Abmessungen: 	 41.5 cm x 8cm (Durchmesser)
Gewicht: 		  292 g ohne Batterien		
Frequenz: 		  300 Hz
Wirkungsbereich: 	 ca. 650 m2

Elektroschrott
Die sachgerechte Entsorgung des Gerätes nach dessen 
Funktionstüchtigkeit obliegt dem Betreiber. Beachten Sie die 
einschlägigen Vorschriften Ihres Landes. Das Gerät darf nicht 

mit dem Hausmüll entsorgt werden. Im Rahmen der EU-Richtlinie 
über die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten wird 
das Gerät bei den kommunalen Sammelstellen bzw. Wertstoffhöfen 
kostenlos entgegengenommen oder kann zu Fachhändlern, die ei-
nen Rücknahmeservice anbieten, zurückgebracht werden. Die ord-
nungsgemäße Entsorgung dient dem Umweltschutz und verhindert 
mögliche schädliche Auswirkungen auf Mensch und Umwelt.

CE-Zeichen / CE-Konformitätserklärung
Hiermit erklärt die Albert KERBL GmbH, dass sich das in 
dieser Anleitung beschriebene Produkt/Gerät in Überein-

stimmung mit den grundlegenden Anforderungen und den übrigen 
einschlägigen Bestimmungen und Richtlinien befindet. Das CE-Zei-
chen steht für die Erfüllung der Richtlinien der Europäischen Union. 

IT  Anti arvicole
 
Tiene per sempre lontani i roditori scavatori dal 
vostro terreno e dal vostro giardino!

Istruzioni per l’uso

1 Informazioni generali
Grazie per aver preferito questo prodotto. Le presenti istruzioni 
per l‘uso contengono le indicazioni per l‘utilizzo e le avvertenze di 
sicurezza. Prima di mettere in funzione il dissuasore a ultrasuoni, 
leggere con attenzione le istruzioni e attenersi alle indicazioni e av-
vertenze fornite. Conservare le istruzioni per l‘uso per ogni utilizzo 
successivo!

2 Uso conforme
Il dissuasore per arvicole a ultrasuoni serve per dissuadere e distur-
bare vari tipi di roditori all’interno del giardino.
L’apparecchio si installa all’aperto con l‘ausilio del picchetto. 
L’apparecchio è progettato per l’uso in aree esterne e dispone del 
grado di protezione IP44. In caso di utilizzo non conforme e inter-
venti sull‘apparecchio decadono i diritti di garanzia.

3 Avvertenze di sicurezza
CAUTELA!
Pericolo di danni a persone e cose in caso di utilizzo scorretto!
• Accertarsi che l‘apparecchio sia utilizzato solo da persone con 
adeguate conoscenze tecniche.
• Tenere l‘apparecchio fuori dalla portata di bambini e persone 
fragili.
• �Può succedere che anche gli esseri umani percepiscano un suono. 
Posizionare l‘apparecchio più lontano possibile dalle aree in cui 
sono presenti persone con udito sensibile, bambini e neonati.
• Proteggere l‘apparecchio dagli agenti atmosferici estremi e so-
prattutto dall‘acqua.
• Non immergere l’apparecchio in acqua ed evitare che possa ritro-
varsi in acqua (ad esempio in caso di pioggia persistente).

FR  Appareil répulsif anticampagnol
 
Éloigne à jamais les rongeurs fouisseurs de votre 
terrain et de votre jardin !

Mode d’emploi

1 Généralités
Nous vous remercions d’avoir porté votre choix sur ce produit. 
Le présent mode d’emploi contient des consignes d’utilisation et 
de sécurité. Veuillez lire soigneusement l’intégralité des instruc-
tions avant de mettre le répulsif animal ultrasonique en service 
et respecter les règles et consignes fournies. Conservez le mode 
d’emploi afin de pouvoir le consulter ultérieurement !

2 Utilisation conforme à l’usage prévu
Le répulsif ultrasonique anti-campagnol sert à chasser différentes 
espèces de rongeurs du jardin.
L’appareil est mis en place à ciel ouvert sur un piquet de terre. 
L’appareil est conçu pour une utilisation à l’extérieur et dispose 
d’un indice de protection IP44. Tout recours en garantie et en 
responsabilité est exclu en cas d’utilisation non conforme à l’usage 
prévu ou d’interventions sur l’appareil.

3 Consignes de sécurité
ATTENTION !
Une utilisation non conforme à l’usage prévu peut causer des dom-
mages corporels et matériels !
• Limitez l’emploi de l’appareil aux personnes disposant des com-
pétences requises.
• Tenez l’appareil hors de portée des enfants et des personnes 
vulnérables.
• �Le son peut être audible pour les humains. Installez l’appareil 
aussi loin que possible des zones où des personnes à l’ouïe sensible 
pourraient séjourner ; écartez-le en particulier des enfants et des 
bébés.
• Protégez l’appareil des conditions météorologiques extrêmes, 
notamment celles en rapport avec l’humidité.
• N’immergez pas l’appareil dans l’eau et évitez de l’exposer du-
rablement à l’eau (p. ex. à des précipitations permanentes).
• N’utilisez pas l’appareil si des éléments du boîtier, le bloc 
d’alimentation ou le câble d’alimentation sont endommagés.
• Instructions de maintenance et de nettoyage : éliminez régulière-
ment la poussière et/ou la saleté des panneaux solaires et contrôlez 
l’absence d’endommagements apparents de l’appareil une fois par 
semaine

4 Piles 
• Écartez les piles du feu ou des sources de chaleur extrême.
• Ne vous servez jamais de piles de différents types ou avec dif-
férentes dates d’expiration. Remplacez toujours toutes les piles à 
la fois.
• �Retirez toutes les piles du compartiment à piles si vous envisagez 
de ne pas utiliser le répulsif anti-animaux ultrasonique pendant une 
durée prolongée. Cette précaution pare au risque d’une fuite des 
piles susceptible d’endommager l’appareil.

5 Fonctionnement
Les espèces vivant sous terre dépendent du sens aigu de leur ouïe 
et de leur flair, ainsi que de la perception des moindres mouve-
ments et chocs terrestres. Ses aptitudes leur signalent d’éventuels 
dangers. Le répulsif anti-campagnol réunit les deux caractéristiques 
incitant les animaux souterrains à chercher un nouvel endroit. Un 
son vibrant à l’intérieur de la tige à intervalles de 30 secondes pro-
duit un bruit intimidant qui fait fuir tous les rongeurs dans un rayon 
de 650 mètres carrés.
• �Le répulsif anti-campagnol agit dans un rayon de 29 mètres de 
diamètre. Aucun obstacle ne doit se trouver dans l’espace circulaire 
de 29 mètres. Il est recommandé d’utiliser deux unités se che-
vauchant pour obtenir les meilleurs résultats possibles.
• Placez le répulsif anti-campagnol à proximité immédiate des plus 
larges traces du rongeur.

Efficace contre les rongeurs souterrains suivants : musaraig-
ne, campagnol des champs, mulot, taupe

6 Installation
(1) Pour ouvrir, dévisser le couvercle supérieur vert dans le sens 
contraire des aiguilles d‘une montre.
(2) �Retirer le boitier de pîles et placer 4 piles de 1.5 V comme indi-
qué. Si les piles sont correctement installées, vous devez entendre 
les premières vibrations sonores après quinze secondes environ.
(3) �Après s‘être assure que les piles sont correctement placées, 
réintroduire le boitier de piles et resserrer le couvercle supérieur 
pour assurer une étanchéité optimale.
(4) Introduire le Chasse campagnols dans le sol jusqu‘a la partie 
ondulée. Votre Chasse campagnols peut fonctionner jour et nuit.

Important :
(1) �Refixez le couvercle de l’appareil après avoir enfoncé la tige 
dans le sol, de sorte à éviter tout dommage causé par la pluie ou 
les éclaboussures d’eau.
(2) �Si le sol est dur, creusez un trou de guidage avant d’enfoncer 
la tige.  Renoncez à l’emploi d’un marteau ou d’un pression exces-
sive qui pourrait endommager l’appareil.
(3) �Le rayon d’efficacité dépend de la qualité du sol. La conduction 
du signal acoustique est limitée dans un sol sec, sableux ou 

EN  Vole Repellent
 
Permanently keeps digging rodents away from 
your land and garden!

Operating instructions

1 General
Thank you for choosing this product. These operating instructions 
include instructions for use, and safety instructions. Please read the 
instructions carefully and note the regulations and relevant infor-
mation before putting the ultrasonic rodent scarer into operation. 
Please keep this user guide in a safe place for later use.

2 Intended use
The ultrasonic vole scarer is used to scare away and deter various 
types of rodents from gardens.
The device is set up in the open air, by means of the ground rod. 
The device is designed for outdoor use, and has IP44 protection. 
Unintended use and tampering with the device will void warranty 
and liability claims.

3 Safety instructions
CAUTION!
Risk of physical injury and material damage if used incorrectly.
• Ensure that the device is used only by people who have the ne-
cessary skills required to do so.
• Keep device out of reach of children and vulnerable people.
• �Some people may be able to hear a sound. Position the device as 
far as possible away from areas where there might be people with 
sensitive hearing, children, or babies.
• Protect the device from extreme weather conditions, especially 
wetness.
• Do not immerse the device in water or allow it to stand in water 
under any circumstances (e.g. during prolonged rain).
• Do not use the device if parts of the casing, power pack, or supp-
ly cable are damaged.
• Maintenance and cleaning instructions: regularly remove dust 
and dirt from the solar cells, and check the device for damage once 
per week

4 Batteries 
• Keep the batteries away from fire or sources of extreme heat.
• Do not use batteries of different types or with different expiry 
dates. Always change all the batteries at the same time.
• �Remove all batteries from the battery compartment if the 
ultrasonic rodent scarer is not going to be used for a prolonged 
period. This will prevent the batteries leaking and causing potential 
damage to your device.

5 How it works
Burrowing animals depend on their acute senses of hearing and 
touch, and also on their ability to detect the slightest impacts and 
movements of earth. These signal dangers to them. The vole scarer 
combines the two characteristics and encourages the burrowing 
animals to find a new home. A vibrating sound inside the rod at 
intervals of 30 seconds creates a frightening noise that causes all 
rodents within an area of 650 sq m to flee.
• �The vole scarer is effective over a circular area 29 metres in 
diameter. There must be no obstacles within this 29 metres dia-
meter. To achieve the best results, it is recommended to use two 
overlapping system units.

tourbeux, de sorte qu’il est préférable d’utiliser deux répulsifs anti-
campagnols. Un sol argileux est le meilleur conducteur du signal 
acoustique.
(4) �N’attendez pas une réaction immédiate, étant donné que 
l’appareil doit être utilisé pendant jusqu’à 7 jours avant que les 
rongeurs souterrains ne prennent le fuite.

7 Caractéristiques techniques :
Alimentation électrique : 	 1.5 V (4 x Piles D)
Dimensions : 	 41.5 cm (L) x 8 cm (Diametre)
Poids : 		  292 g sans piles		
Fréquence : 		  300 Hz
Rayon d’efficacité : 	 env. 650 m²

Déchets électriques
A sa mise au rebut, l’élimination conforme de l‘appareil est 
à la charge de l’utilisateur. Respectez les dispositions légales 
applicables de votre pays. L’appareil ne doit pas être jeté 

aux ordures ménagères. Dans le cadre de la directive CE relative 
à l’élimination des appareils électriques et électroniques usagés, 
l’appareil est pris en charge gratuitement par les points de collecte 
communaux ou les entreprises de traitement des déchets spéciaux, 
ou peut être remis à un revendeur proposant un service de reprise.  
L’élimination conforme sert à la protection de l’environnement 
et prévient les éventuels effets nocifs sur l’être humain et 
l’environnement.

FR - Marque CE / Déclaration de conformité CE
La société Albert KERBL GmbH déclare par la présente 
que le produit/l‘appareil décrit dans le présent mode 

d‘emploi est en en conformité avec les exigences et autres dispo-
sitions applicables des directives La marque CE indique que les 
directives de l‘Union Européenne sont satisfaites. 

• Position the vole scarer in the immediate vicinity of the largest 
rodent run.

Effective against the following burrowing rodents: Shrews, 
voles, field mice, moles

6 Installation
(1) To open, unscrew green top cover anti-clockwise
(2) Remove battery box and insert 4x1.5V batteries as indicated. 
If battery installation is correct, you should hear the first vibrating 
sound within 15 seconds.
(3) After ensuring battery installation is correct, replace Battery 
Box and tighten Top Cover to ensure 100% maximum weather 
protection.
(4) Insert MOLECHASER into the ground up to the Corrugated Porti-
on. Your MOLECHASER will work day and night.

Important:
(1) �After insertion into the ground. the device‘s cover must be 
reattached, so that no water damage from rain or spray can occur.
(2) �Dig a guide hole before inserting the device into ground which 
is hard.  Do not hammer or use excessive force, otherwise you may 
damage the device.
(3) �The effective area depends on the ground characteristics. Dry, 
sandy, or turf soils do not conduct the acoustic signal particularly 
well, so in such areas  
it is better to use two vole scarers. Clayey soil is the best conductor 
of the acoustic signal.
(4) �Do not expect an immediate reaction, because the device must
have been used for up to 7 days before the burrowing rodents flee.

7 Technical data:
Power supply: 	 1.5 V (4xD batteries)
Dimensions: 		 41.5 cm (L) x 8 cm( (diameter)
Weight: 		  292 g excluding batteries		
Frequency: 		  300 Hz
Effective area: 	 approx. 650 m2

Electronic scrap
Disposing of this device after its service life is the respon-
sibility of the operator. Please consult the valid national 
regulations. The device must not be disposed of in household 

waste. In accordance with the stipulations of the EU Directive on 
the Disposal of Electrical and Electronic Devices, the device can be 
disposed of free of charge at the local waste collection or recycling 
centre. Alternatively, it can be returned to retailers who offer a coll-
ection service. The proper disposal helps to ensure environmental 
protection and prevents any adverse effects on human health and 
the environment.

CE-/UKCA-conformity declaration 
Albert KERBL GmbH hereby declares that the 
product / device described in these instructions 

complies with the fundamental requirements and other relevant 
stipulations and regulations. The CE-/UCKA-mark confirms compli-
ance with the Directives of the European Union or the relevant UK 
legislation.

• Non utilizzare l‘apparecchio se parti del corpo esterno, 
l’alimentatore o il cavo di alimentazione sono danneggiati.
• Indicazioni per la manutenzione e la pulizia: rimuovere re-
golarmente polvere o sporcizia dalle celle solari e controllare 
l‘apparecchio 1 volta alla settimana per individuare eventuali danni 
visibili

4 Batterie 
• Tenere le batterie lontane da fuochi o fonti di calore estreme.
• Non usare batterie di tipi differenti o con date di scadenza di-
verse. Sostituire sempre tutte le batterie contemporaneamente.
• �Se il dissuasore per animali a ultrasuoni non è stato usato per 
lunghi periodi rimuovere tutte le batterie dall’apposito vano. Così 
facendo è possibile evitare sversamenti delle batterie e possibili 
danni all’apparecchio.
• �Se si inseriscono nuove batterie o non si utilizza l‘apparecchio per 
molto tempo  (> 1 mese), può accadere che le batterie siano sca-
riche/si siano scaricate. Dopo 3 - 5 ricariche tramite le celle solari le 
batterie raggiungono nuovamente la massima capacità.

5 Funzionamento
Le creature sotterranee dipendono dal loro acuto senso dell‘udito 
e dell’olfatto, e dall‘abilità di percepire i più piccoli impatti e mo-
vimenti del terreno. Questo segnala loro un pericolo. Il dissuasore 
agisce su queste due caratteristiche e induce le creature sotterra-
nee a cercare una nuova ubicazione. Un suono vibrante all‘interno 
della bacchetta, a intervalli di 30 secondi, produce un rumore che 
spaventa e mette in fuga tutti i roditori nel raggio di 650 metri 
quadrati.
• �Il dissuasore agisce in uno spazio circolare del diametro di 29 
metri. In questi 29 metri non devono essere presenti ostacoli. Per 
ottenere i migliori risultati, 
è consigliabile utilizzare tre unità del sistema in sovrapposizione.
• Posizionare il dissuasore nelle immediate vicinanze delle tracce 
più grandi del roditore.

Agisce contro i seguenti roditori sotterranei: toporagno, ar-
vicola, topo di campagna, talpa

6 Installazione
(1) Per aprire lo scaccia-talpe, ruotare il coperchio verde in senso 
antiorario.
(2) �Rimuovere il vano batterie ed inserire come mostrato in figura 
4 batterie da 1,5 V. Se le batterie sono correttamente inserite, 
nei 15 secondi successivi è possibile avvertire il primo suono con 
vibrazione.
(3) �Una volta completata la corretta installazione delle batterie, 
inserire nuovamente il vano batterie e fissare il coperchio per ga-
rantire una protezione al 100% dagli agenti atmosferici.
(4) Conficcare lo scaccia-talpe nel terreno fino alla parte ondulata. 
A questo punto funziona in modo costante.

Importante:
(1) �Dopo l’inserimento nel terreno, il coperchio dell‘apparecchio 
deve essere nuovamente fissato in modo che non possano verificar-
si causati dall’acqua piovana o da spruzzi d‘acqua.
(2) �Predisporre un foro di passaggio prima di inserire l‘apparecchio 
nel terreno duro. Non si deve martellare o spingere, poiché si 
potrebbe danneggiare l‘apparecchio.
(3) �Il raggio d’azione dipende dalla qualità del terreno. I terreni 
secchi, sabbiosi o torbosi non conducono molto bene il segnale 
acustico, quindi in queste zone è meglio utilizzare due dissuasori. Il 
terreno argilloso è il miglior conduttore del segnale acustico.
(4) �Non si deve attendere una reazione immediata: possono servire 
fino a 7 giorni di utilizzo che i roditori presenti nel terreno siano 
messi in fuga.

7 Dati tecnici:
Alimentazione elettrica: 	 4 pile torcia da 1,5 V
Dimensioni: 		  41,5 cm x 8 cm (diametro)
Peso: 		  292 g senza batterie		
Frequenza: 		  300 Hz
Raggio d‘azione: 	 circa 650 m2

Rifiuti elettronici
L‘operatore è responsabile del corretto smaltimento 
dell‘apparecchio alla fine del suo ciclo di vita. Fare rife-
rimento alle norme vigenti nei singoli paesi. Non gettare 

l‘apparecchio tra i rifiuti domestici. Nell‘ambito della direttiva 
europea sullo smaltimento delle apparecchiature elettriche ed 
elettroniche obsolete, l‘apparecchio deve essere conferito gratuita-
mente presso i centri di raccolta comunali o i servizi di smaltimento 
rifiuti. In alternativa può essere riconsegnato ai rivenditori speci-
alizzati che offrono questo tipo di servizio. Lo smaltimento corretto 
rappresenta una tutela dell‘ambiente e contribuisce a prevenire 
ripercussioni dannose su uomo e ambiente.

Marchio CE / dichiarazione di conformità CE
La Albert KERBL GmbH dichiara che il prodotto/
l‘apparecchio descritto in queste istruzioni è conforme 

ai requisiti fondamentali e alle ulteriori disposizioni e direttive per-
tinenti. Il marchio CE indica che sono state soddisfatte le direttive 
dell‘Unione Europea. 



ES  Ahuyentador de arvicolinos 

Mantiene a los roedores excavadores alejados de 
su terreno y jardín en todo momento.

Instrucciones de uso

1 Información general
Le damos las gracias por elegir este producto. Las presentes 
instrucciones de uso contienen indicaciones de seguridad y uso. 
Antes de poner en funcionamiento el ahuyentador de animales por 
ultrasonido, lea con atención las instrucciones y observe las normas 
e indicaciones que se mencionan. ¡Conserve las instrucciones de 
uso para un uso posterior!

2 Uso previsto
El ahuyentador de arvicolinos por ultrasonido sirve para ahuyentar 
y espantar a distintas especies de roedores en el jardín.
El aparato se instala al aire libre usando la pica de tierra. El aparato 
está concebido para usarse en espacios exteriores y cuenta con el 
grado de protección IP44. En caso de no realizar un uso conforme 
al previsto o de intervenir en el aparato, quedarán anulados los 
derechos de garantía legal y responsabilidad.

3 Indicaciones de seguridad
¡PRECAUCIÓN!
¡Peligro de daños materiales y personales por un uso indebido!
• Asegúrese de que solo las personas con los conocimientos técni-
cos necesarios utilicen el aparato.
• Mantenga el aparato alejado de los niños y las personas enfer-
mas.
• Es posible que las personas perciban un sonido. Coloque el apa-
rato lo más alejado posible de áreas en las que haya personas con 
oídos sensibles o áreas en las que haya niños y bebés.
• Proteja el aparato de inclemencias meteorológicas extremas, en 
especial de aquellas que incluyan humedad.
• No sumerja el aparato en agua y evite que se moje (por ejemplo, 
cuando llueva de manera continuada).
• No use el aparato si presenta daños en piezas de la carcasa, la 
fuente de alimentación o el cable de conexión.
• Indicaciones sobre mantenimiento y limpieza: retire el polvo y la 
suciedad de las células fotovoltaicas con regularidad e inspeccione 
el aparato una vez a la semana por si mostrase signos visibles de 
daños.

4 Pilas
• Mantenga las pilas alejadas de fuentes de fuego o fuentes extre-
mas de calor.
• No use pilas de distintos tipos o con distintas fechas de caduci-
dad. Siempre cambie todas las pilas a la vez.
• Retire las pilas de su compartimento si no va a usar el ahu-
yentador de animales por ultrasonido durante un periodo largo de 
tiempo. De lo contrario, es posible que las pilas sufran fugas y se 
produzcan daños en el aparato.

5 Funcionamiento
Los seres vivos de hábitat subterráneo dependen de su agudo 
sentido del oído y el tacto, así como de la manera en que perciben 
hasta los más pequeños movimientos de tierra y golpes. Todo ello 
les permite evitar peligros. El ahuyentador de arvicolinos se ha 
concebido teniendo en cuenta las mencionadas capacidades de 
los seres vivos de hábitat subtérraneo para que estos tengan que 
buscar un nuevo lugar para vivir. El sonido vibrante que se produce 
en el interior del tubo a intervalos de 30 segundos crea un ruido 
aterrador, provocando así la huida de todos los roedores que se 
encuentren en un área de 650 metros cuadrados.
• El ahuyentador de arvicolinos actúa en círculo a lo largo de un 
diámetro de 29 metros. No debe haber ningún obstáculo en ese 
diámetro de 29 metros. Para lograr unos resultados óptimos, se 
recomienda usar dos unidades solapadas una con la otra.
• Coloque el ahuyentador de arvicolinos junto al lugar donde se 
hallen las señales más claras de la presencia de roedores.

El aparato actúa contra los siguientes roedores subterrá-
neos: musarañas, topillos, ratones de campo, topos

6 Instalación
(1) Para abrir el aparato, gire la tapa verde en el sentido contrario 
a las agujas del reloj.
(2) Retire el compartimento de las pilas e inserte 4x pilas de 1,5 V 
como se muestra en la imagen. Si las pilas se han insertado correc-
tamente, oirá un sonido vibrante en cuestión de 15 segundos.
(3) Después de insertar las pilas correctamente, vuelva a instalar 
el compartimento de las pilas y coloque la tapa asegurándose de 
que las pilas queden protegidas totalmente de las inclemencias 
meteorológicas.
(4) Inserte el ahuyentador de arvicolinos en el suelo dejando una 
distancia de unos 5 cm entre el suelo y la tapa del ahuyentador.

Importante:
(1) Después de insertar el ahuyentador en el suelo, deberá ase-
gurarse otra vez de que la tapa del ahuyentador esté bien colocada 
para protegerlo de daños provocados por el agua de lluvia o 
chorros de agua.

DA  Mosegrisforskrækker
 
Holder gravende gnavere væk fra din grund og 
have for altid!

Betjeningsvejledning

1 Generelt
Tak fordi du har besluttet dig for dette produkt. Denne betjenings-
vejledning indeholder anvisninger om brug og sikkerhed. Læs 
anvisningerne omhyggeligt, og følg de anførte forskrifter og an-
visninger, før du tager ultralyds-dyreskræmmeren i brug. Opbevar 
betjeningsvejledningen til evt. senere brug!

2 Tilsigtet anvendelse
Ultralyds-dyreskræmmeren bruges til at afskrække og fordrive di-
verse gnaverarter væk fra haven.
Produktet skal opstilles i det fri ved hjælp af jordspyddet. Produktet 
er konstrueret til brug udendørs og har beskyttelsesklasse IP44. 
Ved brug i strid med den tilsigtede anvendelse og ved indgreb i 
produktet bortfalder ethvert krav om garanti og ansvar.

3 Sikkerhedsforskrifter
FORSIGTIG!
Fare person- og tingsskade for følge af forkert brug!
• Sørg for, at produktet udelukkende anvendes af personer med 
passende fagkundskaber.
• Hold produktet væk fra børn og skrøbelige personer.
• �Det kan forekomme, at personer kan fornemme en lyd. Placer 
derfor produktet så langt væk som muligt fra områder, hvor der 
opholder sig personer med sensibel hørelse, eller hvor der opholder 
børn og spædbørn.
• Beskyt produktet mod ekstremt uvejr, særligt i forbindelse med 
meget vand.
• Dyp ikke produktet ned i vand, og sørg for, at produktet ikke 
kommer til at stå under vand (f.eks. ved vedvarende regn).
• Produktet må ikke bruges, hvis dele af huset, strømforsyningen 
eller tilslutningsledningen er beskadiget.
• Anvisninger til vedligeholdelse og rengøring: Fjern jævnligt snavs 
og støv fra solcellerne og kontrollér produktet 1 gang om ugen for 
synlige skader

4 Batterier 
• Hold batterier væk fra åben ild og ekstreme varmekilder.
• Brug ikke forskellige typer af batterier eller med forskellig udløbs-
dato. Udskift altid alle batterier på én gang.
• �Tag alle batterier ud af batterirummet, når ultralyds-
dyreskræmmeren ikke bruges i en længere periode. Derved kan 
du undgå, at produktet bliver beskadiget på grund af lækkende 
batterier.

5 Funktionsmåde
Dyr, der lever under jorden, er afhængige af deres skarpe hørelse 
og følesans for at opfatte de mindste stød og bevægelser i jorden. 
Dette signaliserer en fare. Mosegrisskræmmeren kombinerer begge 
egenskaber, som får dyrene til at finde et nyt sted. En vibrerende 
lyd inde i staven i intervaller af 30 sekunder frembringer en skræm-
mende lyd, der får alle gnavere inden for en radius af 650 kvadrat-
meter til at flygte.
• �Mosegrisskræmmeren virker i en cirkel på 29 meter i diameter. 
Der må ikke være nogen forhindringer inden for disse 29 meter. For 
at opnå de bedste resultater, anbefales det at bruge to systemen-
heder, der overlapper hinanden.
• Placér mosegrisskræmmeren i umiddelbar nærhed af de største 
spor efter gnaveren.

SV  Sorkskräck
 
Håller grävande gnagare borta från din tomt och 
trädgård för alltid!

Bruksanvisning

1 Allmänt
Tack för att du valde den här produkten. Den här bruksanvisningen 
innehåller användnings- och säkerhetsanvisningar. Läs igenom 
anvisningarna noggrant och följ de angivna föreskrifterna och an-
visningarna innan du tar ultraljudsskrämman i bruk. Spara bruksan-
visningen för senare användning!

2 Avsedd användning
Ultraljudsskrämman används för att skrämma bort sorkar och olika 
gnagare från din trädgård.
Skrämman monteras med hjälp av jordspettet. Den är konstruerad 
för användning utomhusbruk och har IP44-skydd. Vid felaktig an-
vändning och ingrepp i enheten upphör alla garanti- och ansvars-
krav gentemot tillverkaren att gälla.

3 Säkerhetsanvisningar
VAR FÖRSIKTIG!
Risk för person- och materialskador vid felaktig användning!
• Se till att enheten endast används av personer med motsvarande 
fackkunskaper.
• Håll enheten på avstånd från barn.
• �Det kan vara så att människor uppfattar ett ljud. Placera 
skrämman så långt bort som möjligt från områden där personer 
med känslig hörsel eller barn och spädbarn vistas.
• Skydda enheten mot extrema väderförhållanden, särskilt i sam-
band med väta.
• Sänk inte ned enheten i vatten och undvik under alla omständi-
gheter att den får stå i vatten (t.ex. vid långvarigt regn).
• Använd inte enheten om någon del av höljet, nätaggregatet eller 
anslutningskabeln är skadad.
• Underhålls- och rengöringsinstruktioner: torka regelbundet bort 
damm eller smuts från solcellerna och kontrollera en gång i veckan 
att enheten inte har några synliga skador

4 Batterier 
• Förvara batterierna på avstånd från eld eller extrem värme.
• Använd inte batterier av olika typ eller med olika utgångsdatum. 
Byt alltid ut alla batterier samtidigt.
• �Ta ut alla batterier ur batterifacket om ultraljudsskrämman inte 
ska användas under en längre tid. På så sätt undviker du batterilä-
ckage och eventuella skador på enheten.

5 Funktionssätt
Djur som lever under jorden är beroende av sin skarpa hörsel 
och känsel för att kunna uppfatta minsta lilla rörelse och stöt. 
Det signalerar fara för dem. Sorkskrämman kombinerar dessa två 
egenskaper, vilket får underjordiskt levande djur att leta efter en ny 
plats. Ett vibrerande ljud inuti spettet med 30 sekunders intervall 
skapar ett skrämmande ljud som får alla gnagare inom en radie på 
650 kvadratmeter att fly bort.

PL  Nornica
 
Skutecznie chroni posesję i ogród przed  
gryzoniami ryjącymi!

Instrukcja obsługi

1 Informacje ogólne
Dziękujemy za wybranie tego produktu. Niniejsza instrukcja obsługi 
zawiera informacje dotyczące użytkowania i bezpieczeństwa. Przed 
użyciem ultradźwiękowego odstraszacza zwierząt należy dokładnie 
przeczytać instrukcję i przestrzegać podanych przepisów oraz wska-
zówek. Zachować instrukcję obsługi do późniejszego użytku!

2 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Ultradźwiękowy odstraszacz nornic służy do odstraszania 
i odpędzania różnych gatunków gryzoni w ogrodzie.
Urządzenie mocuje się na otwartej przestrzeni za pomocą szpilki 
doziemnej. Urządzenie zostało zaprojektowane do pracy na 
zewnątrz i posiada stopień ochrony IP44. Użytkowanie niezgodne 
z przeznaczeniem i ingerencja w urządzenie powodują utratę praw 
z tytułu gwarancji i odpowiedzialności.

3 Instrukcje bezpieczeństwa
OSTROŻNIE!
Nieprawidłowe użytkowanie grozi obrażeniami ciała oraz szkodami 
materialnymi!
• Urządzenie może być używane wyłącznie przez odpowiednio 
wykwalifikowane osoby.
• Chronić urządzenie przed dostępem dzieci oraz osób 
niepełnosprawnych.
• �Może zdarzyć się, że ludzie będą słyszeć dźwięk urządzenia. 
Należy umieścić urządzenie możliwie daleko od obszarów, 
w których przebywają osoby o wrażliwym słuchu czy też dzieci 
lub niemowlęta.
• Chronić urządzenie przed ekstremalnymi warunkami pogodowy-
mi, szczególnie przed wilgocią.
• Nie zanurzać urządzenia w wodzie i nie dopuszczać, aby w ja-
kichkolwiek warunkach stało w wodzie (np. podczas długotrwałego 
deszczu).
• Nie używać urządzenia, jeśli części obudowy, zasilacz lub prze-
wód zasilający są uszkodzone.

NL  Woelmuisverschrikker
 
Houd wroetende knaagdieren voor altijd uit de 
buurt van uw terrein en tuin!

Gebruiksaanwijzing

1 Algemene informatie
Hartelijk dank dat u voor dit product hebt gekozen. Deze gebru-
iksaanwijzing bevat gebruikers- en veiligheidsinstructies. Lees de 
instructies zorgvuldig door en neem de genoemde voorschriften 
en aanwijzingen in acht, voordat u de ultrasone dierverdrijver in 
gebruik neemt. Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor toekomstig 
gebruik!

2 Beoogd gebruik
De ultrasone woelmuisverjager dient voor het verdrijven en wegja-
gen van diverse soorten knaagdieren in de tuin.
Het apparaat wordt buiten met behulp van een aardpen geplaatst. 
Het apparaat is bedoeld voor gebruik buiten en behoort tot de 
beschermingsklasse IP44. Bij een niet-reglementair gebruik en in-
grepen in het apparaat vervallen de garantie en aansprakelijkheid 
van de fabrikant.

3 Veiligheidsinstructies
VOORZICHTIG!
Gevaar voor letsel en materiële schade door onjuist gebruik!
• Zorg ervoor dat het apparaat uitsluitend wordt gebruikt door 
personen met de daarvoor vereiste vakkennis.
• Houd het apparaat uit de buurt van kinderen en kwetsbare 
mensen.
• �Het kan zijn dat mensen een geluid waarnemen. Plaats het ap-

paraat zover 
mogelijk van plaatsen waar zich mensen met een gevoelig gehoor 
resp. waar zich kinderen en baby‘s bevinden.
• Bescherm het apparaat tegen extreem onweer, met name in 
combinatie met regen.
• Dompel het apparaat niet onder in water en voorkom dat het ap-
paraat eventueel in water staat (bijv. bij aanhoudende regen).
• Gebruik het apparaat niet als delen van de behuizing, de ne-
tadapter of de aansluitkabel beschadigd zijn.
• Onderhouds- en reinigingsinstructies: verwijder regelmatig stof of 
vuil van de zonnecellen en controleer het apparaat 1 x per week op 
zichtbare schade

4 Batterijen 
• Houd de batterijen uit de buurt van vuur of extreme warmte-
bronnen.
• Gebruik geen verschillende soorten batterijen door elkaar of bat-
terijen met een uiteenlopende houdbaarheidsdatum. Vervang altijd 
alle batterijen tegelijkertijd.
• �Verwijder alle batterijen uit het batterijvak als de ultrasone 
dierverdrijver gedurende een langere tijd niet wordt gebruikt. Hier-
door kunt u het uitlopen van de batterijen en mogelijke schade aan 
het apparaat voorkomen.

5 Werking
Dieren die onder de grond leven, zijn afhankelijk van hun goede 
gehoor en speurzin evenals de waarneming van de meest minus-
cule grondbewegingen of schokken. Hierdoor kunnen zij gevaren 
opmerken. De woelmuisverjager combineert beide eigenschappen, 
zodat dieren onder de grond op zoek gaan naar een nieuwe plek. 
Een vibratieklank in de pen in intervallen van 30 seconden pro-
duceert een angstaanjagend geluid die alle knaagdieren in een 
omtrek van 650 m2 doet vluchten.
• �De woelmuisverjager is cirkelvormig binnen een diameter van 29 
meter effectief. Er mag binnen deze 29 meter geen sprake zijn van 
obstakels. Voor een optimaal resultaat, raden wij u aan om twee 
overlappende systeemunits te gebruiken.
• Plaats de woelmuisverjager direct in de buurt van de grootste 
sporen van het knaagdier.

Is effectief tegen de volgende ondergrondse knaagdieren: 
spitsmuis, woelmuis, veldmuis, mol

6 Installatie
(1) Om de woelmuisverschrikker te openen, het groene dekseltje 
tegen de wijzers van de klok in draaien.
(2) �Het batterijkastje uitnemen en 4 x 1,5V batterijen zoals 
afgebeeld inleggen. Indien de batterijen correct zijn ingelegd, hoort 
u tijdens de eerstvolgende 15 seconden een eerste vibreertoon.
(3) �Na het correct inleggen van de batterijen het batterijkastje weer 
terugplaatsen en het dekseltje bevestigen om een 100% bescher-
ming tegen weersomstandigheden te garanderen.
(4) De woelmuisverschrikker tot het geribbelde gedeelte in de 
grond steken.

Belangrijk:
(1) �Na plaatsing in de grond moet het deksel van het apparaat 
opnieuw worden bevestigd, zodat er geen waterschade door regen 
of spatwater kan ontstaan.
(2) �Maak een gat, voordat u het apparaat in de harde grond steekt.  
Niet timmeren of schuiven, omdat het apparaat hierdoor schade 
kan oplopen.
(3) �De reikwijdte hangt van de kwaliteit van de grond af. Droge, 
zanderige of turfgrond geleid het akoestische signaal niet zo goed, 
zodat het op dergelijke plekken beter is om twee woelmuisverja-
gers te plaatsen. Kleigrond is de beste geleider van akoestische 
signalen.

(4) �Wacht niet op een directe reactie, omdat het apparaat tot wel 
7 dagen moet worden gebruikt, voordat de knaagdieren in de 
grond op de vlucht slaan.

7 Technische gegevens:
Stroomvoorziening: 	 4 x 1.5 V monocel
Afmetingen: 		 41,5 cm x 8 cm (diameter)
Gewicht: 		  292 g zonder batterijen		
Frequentie: 		  300 Hz
Reikwijdte: 		  ca. 650 m2

Elektrisch afval
De correcte afvoer van het toestel na werkzaamheid ligt 
bij de eigenaar. Volg de toepasselijke voorschriften van 
uw land op. Het toestel mag niet met het huisvuil worden 

weggevoerd. In het kader van de EU-richtlijn over het afvoeren van 
elektrische en elektronische oude toestellen wordt het teostel bij de 
communale verzamelplaatsen of containerparken gratis aangeno-
men of kan het naar gespecialiseerde handelaars die een terugna-
meservice aanbieden, worden teruggebracht. De correcte afvoer is 
ter bescherming van het milieu en verhindert mogelijke schadelijke 
effecten op mens en milieu.

CE-markering / CE-conformiteitsverklaring
Bij dezen verklaart Albert KERBL GmbH dat het in deze 
gebruiksaanwijzing beschreven product/apparaat voldoet 

aan de essentiële eisen en de overige relevante bepalingen en 
richtlijnen. De CE-markering staat voor de overeenstemming met de 
richtlijnen van de Europese Unie. 

Virker mod gnavere, der lever under jorden: Spidsmus, mose-
grise, markmus, muldvarper

6 Installation
(1) Åbn mosegrisforskrækkeren ved at dreje det grønne dæksel 
mod uret.
(2) Fjern batterilommen og læg 4 x 1.5V batterier i som vist. Hvis 
batterierne er lagt rigtig i, hører du i de næste 15 sekunder en 
første vibrationstone.
(3) Når batterierne er lagt i, sætter du batterilommen tilbage og gør 
dækslet fast for at garantere en 100% beskyttelse mod vejret.
(4) Sæt så mosegrisforskrækkeren i jorden til den bølgede anord-
ning. 

Vigtigt:
(1) �Når produktet er sat i jorden, skal produktets låg fastgøres 
endnu en gang, så 
der ikke kan ske vandskader på produktet på grund af regneller 
sprøjtevand.
(2) �Forbered jorden til produktet ved at lave et hul i forvejen. Brug 
ikke en hammer og skub ikke produktet i, da det beskadige pro-
duktet.
(3) �Den effektive rækkevidde afhænger af jordkvaliteten. Tørt, 
sandet eller tørvejord leder ikke det akustiske signal særligt godt, 
så det kan i disse tilfælde være en fordel at opsætte to mosegriss-
kræmmere. Lerholdige jorde er bedst til at lede det akustiske signal.
(4) �Forvent ikke en øjeblikkelig reaktion, da produktet skal sidde i 
jorden i op til 7 dage, før de jordboende gnavere tager flugten.

7 Tekniske data:
Strømforsyning: 	 4 x 1.5 V monocelle
Mål: 		  41,5 cm x 8 cm (diameter)
Vægt: 		  292 g uden batterier		
Frekvens: 		  300 Hz
Rækkevidde: 		 ca. 650 m2

Elektroskrot
En hensigtsmæssig bortskaffelse af udstyret efter dets funk-
tionalitet påhviler brugeren. Bemærk de relevante bestem-
melser i hjemlandet. Apparatet må ikke bortskaffes sammen 

med husholdningsaffald. Indenfor rammerne af EU‘s direktiv om 
bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr kan udstyret afle-
veres gratis på de lokale indsamlings- hhv. genbrugspladser eller 
det kan returneres til de forhandlere, der tilbyder en indsamlings-
service. En korrekt bortskaffelse tjener miljøbeskyttelsen og forhind-
rer eventuelle skadelige virkninger for mennesker og miljø.

CE-mærke / CE-overensstemmelseserklæring
Hermed erklærer Albert KERBL GmbH, at det produkt/
apparat, der er beskrevet i denne manual, er i overens-

stemmelse med de grundlæggende krav og de øvrige gældende 
bestemmelser og direktiver. CE-mærket står for overholdelse af Den 
Europæiske Unions direktiver. 

• Wskazówki dotyczące czyszczenia i konserwacji: regularnie 
usuwać brud i pył z paneli słonecznych; raz w tygodniu sprawdzać 
urządzenie pod kątem widocznych uszkodzeń

4 Baterie 
• Przechowywać baterie z dala od źródeł ognia lub bardzo wyso-
kich temperatur.
• Nie używać baterii różnego typu ani baterii z różnym terminem 
upływu ich przydatności. Zawsze wymieniać wszystkie baterie na 
raz.
• �Wyjąć wszystkie baterie z komory baterii, jeśli ultradźwiękowy 
odstraszacz zwierząt nie będzie używany przez dłuższy okres czasu. 
W ten sposób można uniknąć wylania baterii i ewentualnego usz-
kodzenia urządzenia.

5 Sposób działania
Żyjące pod ziemią stworzenia polegają na swoim wrażliwym zmyśle 
słuchu i czucia, odbierając najmniejsze ruchy ziemi i wstrząsy. Jest 
to dla nich sygnał o grożącym niebezpieczeństwie. Odstraszacz 
nornic łączy obydwie te właściwości i zmusza żyjące pod ziemią 
stworzenia do szukania sobie nowego miejsca. Wibrujący dźwięk 
emitowany przez szpilkę doziemną w 30-sekundowych odstępach 
wytwarza odstraszający odgłos, który skłania wszystkie gryzonie 
znajdujące się na 650 m2 wokół urządzenia do ucieczki.
• �Odstraszacz nornic działa skutecznie wewnątrz okręgu o średnicy 
29 metrów. Na tych 29 metrach nie może być żadnych przesz-
kód. Aby uzyskać najlepszy efekt, zaleca się używać dwóch 
nakładających się na siebie działaniem jednostek systemowych.
• Umieścić odstraszacz nornic bezpośrednio w pobliżu największych 
śladów aktywności gryzonia.

Urządzenie działa na następujące gryzonie podziemne: 
ryjówki, nornice, myszy polne, krety

6 Montaż
(1) Aby otworzyć Łowcę norników proszę przekręcić zieloną 
pokrywę w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.
(2) �Następnie należy wyciągnąć pojemnik na baterie i umieścić w 
nim cztery baterie 1.5V (zgodnie z ilustracją). Jeżeli baterie zostały 
wsadzone w sposób prawidłowy usłyszycie Państwo w ciągu 15 
sekund pierwszy sygnał wibrujący.
(3) �Po prawidłowym wsadzeniu baterii proszę zamocować pojemnik 
na baterię ponownie i zamknąć pokrywę. W ten sposób zostanie 
zapewniona 100% ochrona urządzenia przed zmiennymi warunka-
mi atmosferycznymi.
(4) �Następnie proszę wsadzić Postrach norników aż po część falistą 
do ziemi. Urządzenie wyposażone w jeden zestaw baterii alkalicz-
nych pracuje przez okres 4 do 6 miesięcy. Celem wymiany baterii 
proszę powtórzyć kroki 1 do 3. Trawniki, krzaki itp. które zostały 
uszkodzone przez podziemne gryzonie zregenerują się w przeciągu 
kolejnych sześciu tygodni. 

Ważna informacja:
(1) �Po wetknięciu w ziemię należy ponownie sprawdzić zamocowa-
nie pokrywy urządzenia, aby wyeliminować ryzyko uszkodzenia 
przez wodę pochodzącą z opadów deszczu lub zraszaczy.
(2) �W twardym gruncie należy przygotować wcześniej otwór do 
wprowadzenia urządzenia.  Nie stukać młotkiem ani nie wciskać 
siłowo, ponieważ można uszkodzić urządzenie.
(3) �Obszar działania zależy od właściwości gruntu. Sucha, piasz-
czysta lub torfowa gleba nie przewodzi zbyt dobrze sygnału akusty-
cznego, w związku z czym na takich obszarach zaleca się używać 
dwóch odstraszaczy nornic. Gleba gliniasta jest najlepszym prze-
wodnikiem sygnału akustycznego.
(4) �Nie należy spodziewać się natychmiastowego efektu, ponieważ 
urządzenie musi być używane nawet 7 dni, zanim żyjące w ziemi 
gryzonie zaczną uciekać.

7 Dane techniczne:
Zasilanie: 		  4 x 1.5 V pojedyncza cela
Wymiary: 		  41,5 cm x 8 cm (średnica)
Masa: 		  292 g bez baterii		
Częstotliwość: 	 300 Hz
Obszar działania: 	 ok. 650 m2

Złom elektroniczny
Prawidłowa utylizacja urządzenia oraz jego prawidłowe funk-
cjonowanie należy do właściciela użytkującego. Przestrze-
gajcie obowiązujących przepisów danego kraju. Urządzenie 

nie może być utylizowane z odpadami domowymi. W ramach 
dyrektywy UE dotyczącej używanych urządzeń elektrotechnicz-
nych i elektronicznych, urządzenie należy przekazać do gminnych 
punktów zbiorczych wzglętnie punktów zbioru surowców wtórnych 
lub też może zostać przekazane do sklepów specjalistycznych 
oferujących usługę przyjmowania zużytych urządzeń. Prawidłowa 
utylizacja służy ochronie środowiska naturalnego oraz zapobiega 
możliwości powstania szkodliwych skutków dotyczących człowieka i 
środowiska naturalnego.

Znak CE / Deklaracja zgodności CE
Niniejszym firma Albert KERBL GmbH oświadcza, że 
produkt/urządzenie opisane w niniejszej instrukcji odpo-

wiada podstawowym wymogom oraz pozostałym, właściwym wy-
tycznym i dyrektywom. Znak CE poświadcza spełnienie wymogów 
dyrektyw Unii Europejskiej. 

(2) Haga un orificio guía antes de insertar el ahuyentador en el 
suelo duro. No use un martillo ni empuje el ahuyentador, ya que 
podría dañarlo.
(3) El rango de efectividad depende de la calidad del suelo. Los su-
elos secos, arenosos o de turba no transmiten la señal acústica muy 
bien, por lo que resulta ventajoso contar con dos ahuyentadores de 
arvicolinos en zonas con suelos de dichas características. Los suelos 
arcillosos son los que mejor transmiten la señal acústica.
(4) No espere una reacción inmediata, pues el ahuyentador debe 
usarse hasta siete días antes de que empiecen a huir los roedores.

7 Datos técnicos:
Alimentación de corriente: 4x pilas Mono de 1,5 V
Dimensiones: 	 41,5 cm × 8 cm (diámetro)
Peso: 		  292 g sin pilas		
Frecuencia: 		  300 Hz
Área de acción: 	 aprox. 650 m2

Chatarra eléctrica
La eliminación adecuada del aparato después de un funcio-
namiento correcto es competencia del usuario. Observe las 
normativas vigentes de su país. El aparato no debe eliminar-

se junto a la basura doméstica. En el marco de la directiva europea 
relativa a la eliminación de residuos de aparatos eléctricos y elec-
trónicos, el aparato se puede entregar en los puntos de recogida 
municipales o instalaciones de reciclaje de forma gratuita, o bien, 
se puede entregar en los comercios especializados que ofrezcan un 
servicio de retirada. La eliminación correcta de residuos contribuye 
a proteger el medioambiente y evita que se produzcan efectos noci-
vos para las personas y el medioambiente.

Marcado CE / Declaración de conformidad CE
Por la presente, la empresa Albert KERBL GmbH declara 
que el producto o aparato descrito en el presente manual 

cumple con los requisitos esenciales, así como con las demás dis-
posiciones y directivas correspondientes. El marcado CE certifica el 
cumplimiento de las directivas de la Unión Europea. 



(4) Ne várjon azonnali hatást; a készüléket akár 7 napig is használ-
ni kell, mire a földben élő rágcsálók elmenekülnek.

7 Műszaki adatok:
Áramellátás: 	4 db 1,5 V monocella
Méretek: 	 41,5 cm x 8 cm (átmérő)
Tömeg: 	 292 g elemek nélkül		
Frekvencia: 	 300 Hz
Hatáskör: 	 kb. 650 m2

Elektronikus hulladékok
Az üzemeltető felelős a készülék előírásszerű leselejtezéséért, 
ha az már nem működik. Tartsa be az adott ország vonat-
kozó előírásait. A készüléket tilos a háztartási hulladékokkal 

együtt leselejtezni. Az elektromos és elektronikus berendezések hul-
ladékainak kezeléséről szóló uniós irányelvnek megfelelően a kés-
zülék ingyenesen leadható a helyi gyűjtőpontokon vagy újrahasz-
nosító központoknál, illetve visszavihető a visszavételi szolgáltatást 
nyújtó kereskedésekbe. A megfelelő hulladékelhelyezés a környezet 
védelmét szolgálja, és megakadályozza az emberre és a környezetre 
káros hatások bekövetkezését.

CE-jelölés / CE-megfelelőségi nyilatkozat
Az Albert KERBL GmbH kijelenti, hogy az ebben az útmu-
tatóban ismertetett termék/készülék megfelel az irányel-

vek alapvető követelményeinek és egyéb rendelkezéseinek. A CE 
jelölés igazolja az Európai Unió irányelveinek való megfelelést. 

NO  Gnagerskremmer 

Hold gangere borte fra tomt og hage for alltid!

Bruksanvisning

1 Generelt
Takk for at du har skaffet deg dette produktet. Den foreliggende 
bruksanvisningen inneholder anvisninger for bruk og sikkerhet.. Les 
grundig gjennom anvisningene, og følg de angitte bestemmelsene 
og instruksjonene før du tar i bruk den ultralydbaserte gnagers-
kremmeren. Oppbevar bruksanvisningen for senere bruk.

2 Tiltenkt bruk
Den ultralydbaserte gnagerskremmeren brukes til å fordrive og 
skremme ulike arter gnagere i hagen.
Enheten settes opp utendørs ved å stikke den ned i bakken. Enhe-
ten er utviklet for utendørs bruk og har kapslingsgrad IP44. Hvis du 
ikke bruker enheten som tiltenkt eller åpner den, opphører garanti- 
og ansvarskrav.

3 Sikkerhetsinformasjon
FORSIKTIG!
Fare for personskader og materielle skader pga. feil bruk!
• Forsikre deg om at enheten bare brukes av personer med egnet 
fagkunnskap.
• Barn og personer med nedsatt funksjonsevne skal ikke håndtere 
enheten.
• Det kan være at mennesker kommer til å høre en lyd. Plasser 
enheten lengst mulig unna områder hvor det oppholder seg men-
nesker med følsom hørsel eller barn.
• Beskytt enheten mot kraftig uvær, da særlig i forbindelse med 
fukt.
• Ikke sett enheten under vann, og unngå at enheten blir stående i 
vann (f.eks. ved vedvarende regn).
• Ikke bruk enheten dersom utvendige deler, strømforsyningen eller 
tilkoblingsledningen er skadd.
• Instruksjoner om vedlikehold og rengjøring: Fjern regelmessig 
støv og smuss fra solcellene, og kontroller enheten 1 gang ukentlig 
for synlige skader.

4 Batterier
• Hold batterier unna brann og ekstreme varmekilder.
• Ikke bruk batterier av ulik type eller med forskjellig utløpsdato. 
Skift alltid ut alle batteriene samtidig.
• Ta alle batteriene ut av batterirommet når den ultralydbaserte 
gnagerskremmeren ikke skal brukes på en lang stund. Da forhind-
rer du at batteriene kan lades ut og enheten kan skades.

5 Funksjonsmåte
Dyr som lever under bakken, er avhengige av skarp hørselssans 
og nøyaktig berøringssans for å kunne merke selv de minste 
bevegelser og påvirkninger i jorda. Det er slik de oppdager farer. 
Gnagerskremmeren kombinerer de to egenskapene som bidrar til 
at dyr under bakken ser etter et nytt sted å være. En vibrasjons-
lyd inne i staven med intervaller på 30 sekunder produserer en 
fryktinngytende lyd som gjør at alle gnagere i en omkrets på 650 
kvadratmeter rømmer.
• Gnagerskremmeren fungerer i en sirkel med diameter på 29 
meter. Det skal ikke være noen hindringer på disse 29 meterne. 
For best mulig resultater anbefaler vi å bruke to overlappende 
systemenheter.
• Sett ut gnagerskremmeren rett ved de tydeligste sporene fra 
gnagerne.

Fungerer mot følgende gnagere under bakken: spissmus, 
korthalemus, markmus og moldvarp

6 Installasjon
(1) For å åpne enheten må du vri det grønne dekselet mot klokka.
(2) Ta ut batterikassen, og sett inn 4 stk. 1,5 V-batterier som vist på 
figuren. Når batteriene er satt inn riktig, vil du i løpet av den neste 
15 sekundene høre den første vibrasjonslyden.
(3) Etter at du har satt inn batteriene, og må sette inn batterikassen 
igjen og feste dekselet for å garantere værbeskyttelsen med 100 %.
(4) Stikk gnagerskremmeren ned i bakken til ca. 5 cm under dek-
selet.

Viktig:
(1) Etter at du har stukket enheten ned i bakken, må du feste dek-
selet en gang til slik at det ikke kan oppstå vannskader som følge 
av regn eller vannsprut.
(2) Grav opp et lite hull før du stikker enheten ned i hardt underlag. 
Du må ikke hamre på eller skyve inn enheten, siden dette kan 
skade den.
(3) Virkningsområdet avhenger av jordskvaliteten. Tørr, sandholdig 
eller myrjord leder ikke lydsignalet så veldig godt. I slike tilfeller kan 
det lønne seg å bruke to gnagerskremmere. Leirholdig jord leder 
lydsignalet best.
(4) Ikke vent på en umiddelbar reaksjon, siden enheten må brukes i 
inntil 7 dager før gnagerne rømmer.

7 Tekniske data:
Strømforsyning: 	 4 stk 1,5 V D-batterier
Mål: 		  41,5 cm × 8 cm (diameter)
Vekt: 		  292 g uten batterier		
Frekvens: 		  300 Hz
Virkningsområde: 	 Ca. 650 m2

Elektrisk avfall
Korrekt kassering av enheten når det ikke lenger fungerer 
som det skal, er brukerens ansvar. Følg gjeldende bestem-
melser i ditt land. Enheten skal ikke kastes som vanlig 

husholdningsavfall. I forbindelse med EU-direktivet om kassering 
av gammelt elektro- og elektronikkutstyr kan apparatet returneres 
gratis hos kommunale avfallsmottak og returpunkter, eller så kan 
det returneres til en forhandler som tilbyr returservice. Korrekt 
kassering er en del av miljøvernet og hindrer mulige skader på 
mennesket og miljøet.

CE-merke / EF-samsvarserklæring
Herved erklærer Albert KERBL GmbH at produktet/appa-
ratet som beskrives i denne bruksanvisningen, overholder 

de grunnleggende kravene og de øvrige gjeldende bestemmelsene 
og direktivene. CE-merket betyr at EU-direktivene overholdes. 

SL   iOdganjalnik voluharjev 

Drži nadležne glodavce proč od vaše parcele  
in vrta!

Navodila za uporabo

1 Splošno
Hvala vam, ker ste se odločili za ta izdelek. Ta navodila za uporabo 
vsebujejo nasvete za uporabo in varnostne nasvete. Pred uporabo 
ultrazvočne naprave za odganjanje živali natančno preberite na-
vodila in upoštevajte navedene predpise in nasvete. Navodila za 
uporabo shranite, saj jih boste v prihodnje potrebovali!

2 Pravilna uporaba
Ultrazvočni odganjalnik voluharjev je namenjen za odganjanje in 
obrambo pred različnimi vrstami glodavcev v vašem vrtu.
Naprava je na prostem postavljena s pomočjo zemeljskega klina. 
Naprava je zasnovana za uporabo na prostem in izpolnjuje razred 
zaščite IP44. V primeru nenamenske uporabe in posegov v napravo 
so garancijski in jamstveni zahtevki izključeni.

3 Varnostni napotki
PREVIDNO!
Nevarnost poškodb oseb in materialne škode zaradi nepravilne 
uporabe!
• Zagotovite, da bodo napravo uporabljale samo osebe z ustreznim 
strokovnim znanjem.
• Napravo hranite izven dosega otrok in bolehnih oseb.
• Mogoče je, da ljudje zaznajo ton. Napravo namestite čim dlje od 
območij, v katerih se zadržujejo ljudje z občutljivim sluhom oz. v 
katerih se zadržujejo otroci in dojenčki.
• Napravo zaščitite pred ekstremnim neurjem, zlasti v zvezi z 
mokroto.
• Naprave nikoli ne potapljajte v vodo in preprečite, da bi se napra-
va nahajala v vodi (npr. ob trajnem dežju).
• Naprave ne uporabljajte, če so poškodovani deli ohišja, napajal-
nik ali priključni kabel.
• Napotki za vzdrževanje in čiščenje: redno odstranjujte prah ali 
umazanijo s solarnih celic in 1 x tedensko preverite napravo glede 
vidnih poškodb

HU  Vízipocok riasztó 

Örökre távol tartja az ásó rágcsálókat a földjétől 
és a kertjétől!

Használati útmutató

1 Általános információk
Köszönjük, hogy termékünket választotta. A használati útmutató 
használati és biztonsági utasításokat tartalmaz. Kérjük, hogy az 
ultrahangos állatriasztó üzembe helyezése előtt figyelmesen olvas-
sa el az utasításokat, valamint tartsa be a felsorolt utasításokat/
előírásokat és javaslatokat. Őrizze meg a használati útmutatót, 
hogy azt később is használhassa referenciaként!

2 Rendeltetésszerű használat
Az ultrahangos vízipocok riasztó arra szolgál, hogy kiűzze és elriass-
za a kertből a különböző rágcsálófajokat.
A készüléket a cövek segítségével a szabadban kell felállítani. 
A készüléket kültéri használatra tervezték, és IP44 védettséggel 
rendelkezik. A készülék nem rendeltetésszerű használata, illetve 
jogosulatlan módosítása esetén a jótállási és szavatossági igények 
megszűnnek.

3 Biztonsági utasítások
VIGYÁZAT!
Személyi sérülések és anyagi károk veszélye nem rendeltetésszerű 
használat esetén!
• Biztosítsa, hogy a készüléket csak megfelelő szakismerettel 
rendelkező személyek használhassák.
• Tartsa távol a készüléket a gyermekektől és a fogyatékkal élő 
személyektől.
• Előfordulhat, hogy az emberek észlelik a készülék hangját. A 
készüléket a lehető legmesszebb helyezze az érzékeny hallású 
személyektől, illetve a gyermekektől és csecsemőktől.
• Óvja a készüléket a szélsőséges időjárási körülményektől, külö-
nösen a nedvesség kapcsán.
• Ne merítse a készüléket vízbe, és ne hagyja, hogy a készülék 
adott esetben (pl. hosszan tartó esőzéskor) vízben álljon.
• Ne használja a készüléket, ha a burkolat bármely eleme, a tápe-
gység vagy a csatlakozóvezeték sérült.
• Karbantartási és tisztítási utasítások: rendszeresen távolítsa el a 
port és a szennyeződéseket a napelemről, és heti 1-szer ellenőrizze 
a készüléket, hogy nem látható-e rajta sérülés

4 Elemek
• Tartsa távol az elemeket a tűztől és a szélsőséges hőforrásoktól.
• Ne használjon különböző típusú vagy lejárati dátumú elemeket. 
Mindig egyszerre cserélje ki az összes elemet.
• Vegye ki az összes elemet az elemtartó rekeszből, ha hosszabb 
ideig nem használja az ultrahangos állatriasztót. Ez segíthet 
megelőzni az elemek szivárgását és a készülék esetleges károso-
dását.

5 Működési elv
A föld alatti élőlények függnek az éles hallásuktól, a szaglásuktól, 
valamint a legkisebb földmozgások és lökések észlelésétől. Ezek 
jelzik nekik a veszélyeket. A vízipocok riasztó azt a két tulajdonsá-
got ötvözi, amelyek arra késztetik a föld alatti élőlényeket, hogy új 
helyet keressenek maguknak. A rúd belsejében a vibráló hang 30 
másodperces időközönként ijesztő zajt bocsát ki, amely 650 négy-
zetméteren belül minden rágcsálót menekülésre ösztönöz.
• A vízipocok riasztó 29 méter átmérőjű körben fejti ki hatását. 
Ebben a 29 méteres körben nem lehetnek akadályok. A legjobb 
eredmény érdekében ajánlott két egymást átfedő rendszeregységet 
használni.
• Helyezze a vízipocok riasztót a rágcsáló legnagyobb nyomainak 
közvetlen közelébe.

Hatásos a következő föld alatti rágcsálók ellen: Cickány, vízi-
pocok, mezei pocok, vakond

6 Telepítés
(1) A készülék kinyitásához fordítsa el a zöld fedelet az óramutató 
járásával ellentétes irányba.
(2) Távolítsa el az elemtartó rekeszt, és rakjon bele az ábrának 
megfelelően 4 db 1,5 V-os elemet. Ha megfelelően helyezte be az 
elemeket, a következő 15 másodpercen belül meghallja az első 
vibráló hangot.
(3) Az elemek megfelelő behelyezése után rakja vissza az elemtartó 
rekeszt, és rögzítse a fedelet, hogy 100%-os védelmet biztosítson 
az időjárás ellen.
(4) Szúrja le a vízipocok riasztót a földbe, kb. 5 cm-rel a fedél alatti 
szintig.

Fontos:
(1) A földbe való leszúrás után ismét rögzítse a készülék fedelét, 
hogy az eső vagy a fröccsenő víz ne okozzon vízkárokat.
(2) A készülék kemény talajba való leszúrása előtt készítsen 
előzetesen vezetőfuratot. Ne kalapálja, ne tolja túlzott erővel, mert 
azzal kárt okozhat a készülékben.
(3) A hatótávolság függ a talaj minőségétől. A száraz, homokos 
vagy tőzeges talaj nem vezeti túl jól az akusztikus jelet, ezért 
előnyösebb az ilyen területeken két vízipocok riasztót használni. Az 
agyagtartalmú talaj vezeti legjobban az akusztikus jelet.

• Zařízení neponořujte do vody a zabraňte tomu, aby se nacházelo 
ve vodě (např. při vytrvalém dešti).
• Zařízení nepoužívejte, pokud jsou poškozeny části krytu, napájecí 
zdroj nebo přívodní vedení.
• Pokyny pro údržbu a čištění: ze solárních článků pravidelně 
odstraňujte prach nebo nečistoty a jednou týdně kontrolujte, zda 
zařízení nevykazuje viditelná poškození.

4 Baterie
• Baterie uchovávejte mimo dosah zdrojů ohně nebo extrémního 
tepla.
• Nepoužívejte současně baterie různých typů nebo s různým da-
tem spotřeby. Vždy vyměňujte všechny baterie najednou.
• Pokud nebudete ultrazvukový odpuzovač živočichů delší dobu 
používat, vyjměte všechny baterie z přihrádky. Zabráníte tak 
vytečení baterií a možnému poškození zařízení.

5 Způsob fungování
Podzemní živočichové jsou závislí na svém citlivém sluchu a 
vnímání i těch nejmenších pohybů země a nárazů. To jim signalizuje 
nebezpečí. Odpuzovač hrabošů kombinuje obě vlastnosti, které 
přimějí živočichy žijící pod zemí, aby si hledali nové působiště. 
Vibrační zvuk uvnitř tyče v 30sekundových intervalech způsobuje 
odstrašující hluk, který způsobí, že všichni hlodavci v okruhu 650 
metrů čtverečních utečou.
• Odpuzovač hrabošů funguje v kruhu o průměru 29 metrů. V 
okruhu těchto 29 metrů nesmějí být žádné překážky. Abyste dosáhli 
optimálních výsledků, doporučujeme použít dvě překrývající se 
systémové jednotky.
• Odpuzovač hrabošů umístěte v bezprostřední blízkosti největších 
pobytových stop hlodavců.

Působí proti těmto podzemním hlodavcům: rejsci, hraboši, 
hryzci, krtci

6 Instalace
(1) Chcete-li zařízení otevřít, otočte zeleným víkem proti směru 
hodinových ručiček.
(2) Vyjměte schránku na baterie a vložte 4 baterie 1,5 V podle 
obrázku. Pokud jsou baterie vloženy správně, uslyšíte během násle-
dujících 15 sekund první vibrační tón.
(3) Po správném vložení baterií vraťte schránku na baterie 
zpět a upevněte víko, aby byla zaručena 100% ochrana proti 
povětrnostním vlivům.
(4) Odpuzovač hrabošů zapíchněte do země tak, aby víko vyčnívalo 
cca 5 cm.

Důležitá informace:
(1) Po zapíchnutí do země musí být víko zařízení znovu upevněno, 
aby nemohlo dojít k poškození deštěm nebo stříkající 
vodou.
(2) Před zapíchnutím zařízení do tvrdé půdy udělejte v zemi díru. 
K zapíchnutí zařízení nepoužívejte kladivo ani tlak, protože byste 
mohli zařízení poškodit.
(3) Oblast účinku závisí na kvalitě půdy. Suchá, písčitá nebo 
rašelinová půda nevede akustický signál zvlášť dobře, proto je v ta-
kových oblastech lepší použít dva odpuzovače hrabošů. Nejlepším 
vodičem akustického signálu je jílovitá půda.
(4) Nečekejte okamžitou reakci, protože zařízení je třeba používat 
až 7 dní, než se podzemní hlodavci dají na útěk.

7 Technické údaje:
Napájení proudem: 	 4x monočlánek 1,5 V
Rozměry: 		  41,5 cm x 8 cm (průměr)
Hmotnost: 		  292 g bez baterií		
Frekvence: 		  300 Hz
Oblast účinku: 	 cca 650 m2

Elektroodpad
Provozovatel je odpovědný za správnou likvidaci přístroje po 
skončení jeho životnosti. Dodržujte příslušné předpisy ve vaší 
zemi. Zařízení nesmí být likvidováno společně s domovním 

odpadem. V rámci směrnice EU o likvidaci vysloužilých elektrických 
a elektronických zařízení lze přístroj bezplatně odevzdávat na 
komunálních sběrných místech, resp. recyklačních dvorech nebo 
vracet specializovaným prodejcům, kteří nabízejí službu zpětného 
odběru. Řádná likvidace slouží k ochraně životního prostředí 
a zabraňuje možným škodlivým účinkům na lidstvo a životní 
prostředí.

Značka CE / prohlášení CE o shodě
Tímto společnost Albert KERBL GmbH prohlašuje, že 
výrobek/zařízení popisované v tomto návodu je v souladu 

se základními požadavky a ostatními relevantními ustanoveními a 
směrnicemi. Značka CE označuje splnění směrnic Evropské unie. 

CS  eOdpuzovač hrabošů 

Provždy zbaví váš pozemek a zahradu hlodavců!

Návod k obsluze

1 Obecné informace
Děkujeme, že jste se rozhodli pro tento výrobek. Tento návod k 
obsluze obsahuje pokyny k použití a bezpečnostní pokyny. Před 
uvedením ultrazvukového odpuzovače živočichů do provozu si 
pečlivě přečtěte pokyny a dodržujte uvedené předpisy a instrukce. 
Návod k obsluze uschovejte pro pozdější použití!

2 Použití v souladu s určeným účelem
Ultrazvukový odpuzovač hrabošů slouží k odpuzování a plašení 
různých druhů hlodavců v zahradě.
Zařízení se instaluje venku pomocí zapichovacího bodce. Zařízení 
je určeno pro venkovní použití a má stupeň krytí IP44. V případě 
použití v rozporu s určením a zásahů do přístroje zaniknou nároky 
na záruku a odpovědnost za škodu.

3 Bezpečnostní pokyny
UPOZORNĚNÍ!
Nebezpečí škod na zdraví a na majetku v důsledku nesprávného 
používání!
• Zajistěte, aby přístroj používaly pouze osoby s odpovídajícími 
odbornými znalostmi.
• Přístroj uchovávejte mimo dosah dětí a postižených osob.
• Osoby mohou vnímat zvuk. Zařízení umístěte co nejdále od míst, 
kde se vyskytují osoby s citlivým sluchem, resp. děti a kojenci.
• Chraňte zařízení před extrémními povětrnostními podmínkami, 
zejména v souvislosti s vlhkem.

• �Sorkskrämman har en cirkulär effekt med en diameter på över 
29 meter. Inom dessa 29 meter får det inte finnas några hinder. 
För att uppnå bästa resultat rekommenderas att man använder två 
överlappande enheter.
• Placera sorkskrämman i omedelbar närhet av gnagarens främsta 
spår.

Effektiv mot följande underjordiska gnagare: Näbbmus, sork, 
fältsork, mullvad

6 Installation
(1) För att öppna skorkjagaren, skruva det gröna locket moturs.
(2) Ta loss batterihållaren och lägg i 4 x 1,5 V batterier så som 
bilden visar. När batterierna ligger i rätt position hörs en första 
vibrationston under de följande 15 sekunderna.
(3) Efter att batterierna lagts i riktigt, sätt tillbaka batterihållaren 
och sätt fast locket för att garantera ett 100 %-igt väderskydd.
(4) Stick ner sorkskräcken i jorden ända till den vågformade anord-
ningen. 

Viktigt:
(1) �Efter isättning i marken måste enhetens lock sättas på igen så 
att inga vattenskador kan uppstå vid regn eller stänkvatten.
(2) �Förbered ett hål innan enheten sticks ned i den hårda marken.  
Hamra eller tryck inte ned den eftersom det kan skada enheten.
(3) �Verkningsområdet beror på markkvaliteten. Torr, sandig eller 
torvig jord leder inte den akustiska signalen så bra, så det är bättre 
att i sådana fall använda två sorkskrämmor. Lerhaltig mark är den 
som bäst leder den akustiska signalen.
(4) �Förvänta dig ingen omedelbar reaktion, utan enheten måste 
användas i upp till 7 dagar innan gnagarna i marken tar till flykten.

7 Tekniska data:
Strömförsörjning: 	 4 x 1,5 V mono cell
Mått: 		  41,5 cm x 8 cm (diameter)
Vikt: 		  292 g utan batterier		
	
Frekvens: 		  300 Hz
Verkningsområde: 	 ca 650 m2

Elavfall
Den som använder apparaten är skyldig att avfallshantera 
den på å ett fackmässigt sätt efter dess avslutade använd-
ning. Beakta de föreskrifter som gäller i ditt land. Apparaten 

får inte kastas i hushållssoporna. Inom ramen för EU-direktivet om 
avfallshantering av avfall från elektriska och elektroniska produkter 
kan apparaten lämnas till kommunala återvinningsstationer eller 
insamlingsställen utan kostnad, eller återlämnas till en fackhandel 
som erbjuder återlämningsservice. Den korrekta avfallshanteringen 
är till för att skydda miljön och förhindrar skadlig inverkan på män-
niskor och miljö.

CE-märkning / EG-försäkran om överensstämmelse
Härmed försäkrar Albert KERBL GmbH att produkten/
apparaten som beskrivs i denna bruksanvisning är i 

överensstämmelse med de grundläggande kraven och de övriga 
tillämpliga bestämmelserna och direktiven. CE-märket anger att 
apparaten uppfyller EU-direktiven. 

4 Baterije
• Baterije držite stran od ognja ali ekstremnih virov toplote.
• Ne uporabljajte baterij različnih tipov oz. datumov poteka 
življenjske dobe. Vedno istočasno zamenjajte vse baterije.
• Odstranite vse baterije iz predela za baterije, če ultrazvočnega 
odganjalnika živali ne boste uporabljali dlje časa. S tem lahko 
preprečite puščanje baterij in možne poškodbe vaše naprave.

5 Način delovanja
Podzemska živa bitja so odvisna od svojega ostrega sluha in čutov 
ter zaznavanja najmanjših premikov zemlje in udarcev. Na ta način 
so jim sporočene nevarnosti. Odganjalnik voluharjev združuje obe 
lastnosti, ki podzemska živa bitja prisilijo k temu, da si poiščejo nov 
prostor. Vibracijski zvok v notranjosti palice v intervalih po 30 se-
kund ustvarja zastrašujoč hrup, ki prežene vse glodavce v območju 
650 kvadratnim metrov.
• Odganjalnik voluharjev deluje v krogu premera več kot 29 me-
trov. V teh 29 metrih se ne smejo nahajati nobene ovire. Za prido-
bivanje najboljših rezultatov
priporočamo, da uporabite dve prekrivajoči se sistemski enoti.
• Odganjalnik voluharjev namestite v neposredni bližini največjih 
sledi glodavca.

Učinkuje proti naslednjim podzemskim glodavcem: rovka, 
poljska miš, krt

6 Namestitev
(1) Za odpiranje naprave zavrtite zeleni pokrov v nasprotni 
smeri urnega kazalca.
(2) Odstranite predel za baterije in kot je prikazano vstavite 4 x 
1,5-voltne baterije. Če so baterije pravilno vstavljene, boste v nas-
lednjih 15 sekundah slišali prvi vibracijski ton.
(3) Po pravilnem vstavljanju baterij postavite predel za baterij nazaj 
in pritrdite pokrov, da zagotovite 100-% vremensko zaščito.
(4) Odganjalnik voluharjev do pribl. 5 cm pod pokrovom vstavite 
v tla.

Pomembno:
(1) Po vstavljanju v tla je treba pokrov naprave še enkrat pritrditi, 
da ne more priti poškodb zaradi vode, 
povzročenih z dežjem ali brizgajočo vodo.
(2) Pripravite vodilno odprtino, preden napravo vstavite v trda tla. 
Ne udarjajte ali potiskajte, saj lahko napravo poškodujete.
(3) Območje delovanja je odvisno od kakovosti tal. Suha, peščena 
tla ali tla iz šote slabo prevajajo akustični signal, tako da je na 
takšnih območjih bolje, če uporabite dva odganjalnika voluharjev. 
Glinasta podlaga je najboljši prevodnik akustičnega signala.
(4) Ne čakajte na takojšnjo reakcijo, saj je treba napravo uporablja-
ti do 7 dni, preden bodo talni glodavci pregnani.

7 Tehnični podatki:
Električno napajanje: 	 4 x 1,5-V monocelična baterija
Dimenzije: 		  41,5 cm x 8 cm (premer)
Teža: 		  292 g brez baterij		
Frekvenca: 		  300 Hz
Območje učinkovanja: 	 pribl. 650 m2

Odpadna elektronska oprema
Upravljavec je odgovoren za strokovno odstranjevanje na-
prave, ko ta več ni uporabna. Upoštevajte veljavne predpise, 
ki veljajo v vaši državi. Naprave ni dovoljeno odvreči med 

gospodinjske odpadke. V okviru direktive EU o odstranjevanju 
električne in elektronske opreme je mogoče napravo brezplačno 
oddati na lokalnih zbirnih mestih oz. centrih za recikliranje ali vrniti 
strokovnim prodajalcem, ki nudijo prevzem. S pravilnim odstran-
jevanjem varujemo okolje in preprečujemo morebitne škodljive 
učinke na ljudi in okolje.

Oznaka CE/Izjava CE o skladnosti
Podjetje Albert KERBL GmbH potrjuje, da je izdelek/
naprava, opisan(-a) v teh navodilih, v skladu s temeljnimi 

zahtevami in drugimi veljavnimi določili in direktivami. Oznaka CE 
označuje izpolnjevanje direktiv Evropske unije. 

FI  Myyränkarkotin 

Häätää kaivavat jyrsijät puutarhastasi!

Käyttöohje

1 Yleistä
Kiitos, että valitsit tämän tuotteen. Tämä ohje sisältää tuotteen 
käyttö- ja turvallisuusohjeet. Lue ohjeet huolellisesti ja myös nou-
data niitä, ennen kuin alat käyttää ultraääntä hyödyntävää eläin-
karkotinta. Säilytä ohje myöhempää tarvetta varten!

2 Käyttötarkoitus
Ultraääntä hyödyntävää myyränkarkotinta käytetään pelotteena ja 
jyrsijöiden karkottamiseen puutarhasta.
Laite sijoitetaan ulos työntämällä sen maapiikki maahan. Ulkokäyt-
töön tarkoitetun laitteen kotelointiluokka on IP44. Takuu- ja vastu-
uvaatimukset raukeavat, jos laitetta ei käytetä käyttötarkoituksen 
mukaisesti tai jos laitteeseen on tehty omavaltaisia muutoksia.



3 Indicações de segurança
CUIDADO!
Uma utilização incorreta pode causar lesões em pessoas e danos 
materiais!
• Certifique-se sempre de que o aparelho só é utilizado por pessoas 
que disponham dos conhecimentos técnicos necessários.
• Mantenha crianças e pessoas frágeis ou com deficiência afasta-
das do aparelho.
• É possível que as pessoas ouçam o som. Coloque o aparelho o 
mais longe possível das áreas em que se encontram pessoas com 
audição sensível ou crianças e bebés.
• Proteja o aparelho de ocorrências meteorológicas extremas, es-
pecialmente quando acompanhadas de humidade.
• Não mergulhe o aparelho em água e evite que o aparelho fique 
submerso em água (por exemplo, no caso de chuva persistente).
• Nunca utilize o aparelho se componentes da caixa, a fonte de 
alimentação ou o cabo de ligação estiverem danificados.
• Instruções de manutenção e limpeza: remova regularmente o pó 
ou a sujidade das células solares e inspecione o aparelho uma vez 
por semana quanto a danos visíveis

4 Pilhas
• Mantenha as pilhas afastadas de fontes de fogo ou de calor 
extremo.
• Não utilize pilhas de diferentes tipos ou datas de validade. Sub-
stitua sempre todas as pilhas em simultâneo.
• Remova todas as pilhas do compartimento das pilhas se o re-
pelente de animais por ultrassons não for utilizado por um longo 
período de tempo. Evita, assim, o derrame das pilhas e possíveis 
danos no aparelho.

5 Modo de funcionamento
Os seres subterrâneos dependem do seu apurado sentido de 
audição e de deteção dos mais pequenos movimentos de terra e 
impactos. É dessa forma que identificam os perigos. O repelente 
de roedores combina as duas características que levam os seres 
subterrâneos a procurar um novo local. Um som vibratório no 
interior da haste, emitido em intervalos de 30 segundos, produz 
um som assustador que provoca a fuga de todos os roedores num 
raio de 650 m2.
• O repelente de roedores funciona num círculo com um diâmetro 
de 29 metros. Não podem existir obstáculos nestes 29 metros. No 
sentido de garantir os melhores resultados, recomenda-se a utili-
zação de dois aparelhos sobrepostos.
• Coloque o repelente de roedores na proximidade imediata dos 
vestígios da presença do roedor.

É eficaz contra os seguintes roedores subterrâneos: musa-
ranho, ratazana, rato do campo, toupeira

6 Instalação
(1) Para abrir o aparelho, rode a tampa verde no sentido contrário 
ao dos ponteiros do relógio.
(2) Retire a caixa das pilhas e coloque 4 pilhas de 1,5 V conforme 
indicado. Se as pilhas não estiverem corretamente colocadas, ou-
virá o primeiro som vibratório nos próximos 15 segundos.
(3) Após a colocação correta das pilhas, volte a colocar a caixa 
das pilhas e aperte a tampa, a fim de garantir uma proteção total 
contra intempéries.
(4) Espete o repelente de roedores no chão até aprox. 5 cm abaixo 
da tampa.

Importante:
(1) Depois de espetado no não, a tampa do aparelho deve ser 
novamente apertada, para que não ocorram danos causados pela 
chuva ou salpicos de água.
(2) Prepare um furo de guia antes de espetar o aparelho no chão 
duro. Não utilize um martelo nem empurre com força, para não 
danificar o aparelho.
(3) A área de alcance depende da qualidade do solo. Os solos se-
cos, arenosos ou turfosos não conduzem muito bem o sinal acústi-
co, pelo que é preferível utilizar dois repelentes de roedores nessas 
zonas. O solo argiloso é o melhor condutor do sinal acústico.
(4) Não espere uma reação imediata, uma vez que o aparelho deve 
ser utilizado durante 7 dias antes de os roedores subterrâneos 
fugirem.

7 Dados técnicos:
Alimentação de energia: 	 4 x pilhas de 1,5 V
Dimensões: 		  41,5 cm x 8 cm (diâmetro)
Peso: 		  292 g sem pilhas		
Frequência: 		  300 Hz
Área de alcance: 	 aprox. 650 m2

Resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos
Quando o aparelho atinge o fim da sua vida útil, é ao ope-
rador do aparelho que cabe a responsabilidade pela sua 
eliminação correta. Respeite as normas aplicáveis em vigor 

no país de utilização. Este aparelho não pode ser adicionado ao 
lixo doméstico. De acordo com o disposto na Diretiva CE relativa à 
eliminação de resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos, o 
aparelho poderá ser entregue numa instalação de recolha ou num 
centro de recolha público adequados, sem custos, ou ser devolvido 
aos agentes da especialidade que ofereçam um serviço de recolha. 
Esta eliminação adequada do aparelho tem por objetivo proteger o 
ambiente, impedindo efeitos nocivos para os seres humanos e para 
o próprio ambiente.

Marca CE/Declaração CE de conformidade
A Albert KERBL GmbH declara pela presente que o 
produto/aparelho descrito nestas instruções está em con-

formidade com os requisitos fundamentais e as demais disposições 
e diretivas pertinentes. A marca CE atesta a satisfação do disposto 
nas diretivas comunitárias. 

RU  Отпугиватель полевок 

Навсегда защитит ваш участок и сад от 
грызунов, которые роют норы!

Руководство по эксплуатации

1. Общие сведения
Спасибо, что выбрали этот продукт. Руководство содержит 
указания по применению и правила техники безопасности. 
Прежде чем использовать ультразвуковой отпугиватель 
животных, внимательно прочитайте руководство и обязательно 
соблюдайте приведенные в нем предписания и указания. 
Сохраните руководство для использования в будущем.

2. Использование по назначению
Ультразвуковой отпугиватель применяется для отпугивания 
различных грызунов и их изгнания из сада.
Устройство устанавливается на открытом воздухе с помощью 
штыря. Устройство предназначено для использования вне 
помещения и имеет класс защиты IP44. При использовании не 
по назначению или вмешательстве в конструкцию устройства 
гарантия аннулируется, а производитель освобождается от 
всякой ответственности.

3. Указания по технике безопасности
ОСТОРОЖНО!
Опасность травмирования людей и повреждения имущества 
при ненадлежащем использовании.
• Устройство должно использоваться только лицами с 
соответствующей квалификацией.
• Не подпускайте к устройству детей и людей со слабым 
здоровьем.
• Люди могут слышать звук. Устанавливайте устройство как 
можно дальше от мест, где находятся люди с чувствительным 
слухом и дети.
• Защищайте устройство от экстремальных погодных условий, 
особенно от влаги.
• Не погружайте устройство в воду и ни в коем случае не 
оставляйте его в воде (например, во время затяжного дождя).
• Не используйте устройство в случае повреждения деталей 
корпуса, блока питания или соединительного кабеля.
• Техобслуживание и чистка: регулярно очищайте солнечные 
батареи от пыли и грязи и раз в неделю проверяйте устройство 
на наличие видимых повреждений.

4. Батарейки
• Держите батарейки на безопасном расстоянии от огня и 
источников сильного тепла.
• Не используйте батарейки разных типов или с разным 
сроком годности. Заменяйте одновременно все батарейки.
• Извлеките все батарейки из батарейного отсека, 
если ультразвуковой отпугиватель животных не будет 
использоваться в течение длительного времени. Это 
необходимо, чтобы предотвратить вытекание электролита и 
повреждение устройства.

5. Принцип действия
Подземные существа полагаются на свой острый слух и 
обоняние, а также на способность воспринимать малейшие 
толчки и движения грунта. Это позволяет им обнаруживать 
опасность. Отпугиватель полевок сочетает в себе два свойства, 
которые заставляют подземных существ искать новое место 
обитания. Устрашающий вибрирующий звук, который 
раздается внутри штыря с интервалом в 30 секунд, заставляет 
разбегаться всех грызунов на площади 650 кв. м.
• Отпугиватель полевок воздействует на круг диаметром 29 
м. В этом 29-метровом кругу не должно быть препятствий. 
Для достижения максимального результата рекомендуется 
использовать две перекрывающиеся системы.
• Разместите отпугиватель полевок рядом с местом, где 
больше всего следов грызунов.

Устройство эффективно против таких подземных 
грызунов: землеройка, полевка, полевая мышь, крот

6. Установка
1) Чтобы открыть устройство, поверните зеленую крышку 
против часовой стрелки.
2) Снимите батарейный отсек и вставьте 4 батарейки на 
1,5 В, как показано на рисунке. Если батарейки вставлены 
правильно, в течение 15 секунд прозвучит первый 
вибрационный сигнал.
3) Установите на место батарейный отсек с правильно 
вставленными батарейками и закрепите крышку, чтобы 
обеспечить полную защиту от непогоды.
4) Воткните отпугиватель полевок в землю примерно на 5 см 
ниже крышки.

Важно:
1) После втыкания в землю необходимо снова закрепить 
крышку устройства, чтобы не допустить повреждения в 
результате попадания дождевых капель или брызг воды.
2) Перед втыканием устройства в твердый грунт проделайте 

направляющее отверстие. Не забивайте молотком и не 
заталкивайте устройство, поскольку это может привести к его 
повреждению.
3) Эффективная площадь воздействия зависит от свойств 
почвы. Сухая, песчаная или торфяная почва не очень хорошо 
проводит акустический сигнал, поэтому в таких местах 
целесообразно использовать два отпугивателя. Глинистый 
грунт является наилучшим проводником акустического 
сигнала.
4) Не ждите немедленной реакции: прежде чем грызуны уйдут, 
устройство должно проработать до 7 дней.

7. Технические характеристики
Электропитание: 	 4 цилиндрических батарейки на 1,5 В
Размеры: 		  41,5 см x 8 см (диаметр)
Вес: 		  292 г без батареек		
Частота: 		  300 Гц
Область действия: 	 прибл. 650 кв. м

Отработавшее электрическое/электронное 
оборудование
Пользователь обязан надлежащим образом 
утилизировать устройство с учетом его пригодности к 

эксплуатации. Соблюдайте правила, действующие в стране 
эксплуатации. Устройство нельзя утилизировать вместе с 
бытовыми отходами. В рамках Директивы ЕС по утилизации 
отработавшего электрического и электронного оборудования, 
устройство можно бесплатно сдать в коммунальный пункт 
приема вторсырья или в специализированный магазин, 
предлагающий услугу возврата. Надлежащая утилизация 
способствует защите окружающей среды и позволяет 
предотвратить вредное воздействие на человека и природу.

Маркировка СЕ/декларация соответствия 
стандартам ЕС
Настоящим компания Albert KERBL GmbH заявляет, 

что описанное в этом руководстве изделие/устройство 
соответствует основным требованиям и прочим применимым 
положениям и директивам. Маркировка CE означает 
соответствие продукции требованиям директив Европейского 
Союза. 

HR  Uređaj za tjeranje voluharica 

Zauvijek drži voluharice podalje od vašeg zemljišta 
i vrta!

Upute za uporabu

1 Općenito
Zahvaljujemo na odabiru našeg proizvoda. Ove upute za uporabu 
sadržavaju upute za uporabu i sigurnosne upute. Pažljivo pročitajte 
upute i pridržavajte se navedenih propisa i napomena prije ne-
go što počnete upotrebljavati ultrazvučni rastjerivač životinja. 
Sačuvajte upute za kasniju uporabu!

2 Namjenska uporaba
Ultrazvučni uređaj za tjeranje voluharica služi za tjeranje i 
odvraćanje različitih vrsta glodavaca u vrtu.
Uređaj se postavlja na otvorenom s pomoću klinova za zemlju. 
Uređaj je dizajniran za uporabu na otvorenom i ima stupanj zaštite 
IP44. U slučaju nenamjenske uporabe i zahvata u uređaj prestaju 
jamstvena prava i prava na odgovornost proizvođača.

3 Sigurnosne upute
OPREZ!
Opasnost od tjelesnih i materijalnih šteta zbog nestručne uporabe!
• Uvjerite se da uređaj upotrebljavaju samo osobe s odgovarajućim 
stručnim znanjima.
• Uređaj držite podalje od djece i nemoćnih osoba.
• Osobe možda mogu čuti zvuk. Postavite uređaj što dalje od 
područja u kojima borave osobe s osjetljivim sluhom, odn. djeca 
i bebe.
• Zaštitite uređaj od ekstremnih nevremena, osobito vlažnih uvjeta.
• Ne uranjajte uređaj u vodu i osigurajte da uređaj nije u vodi (npr. 
pri dugotrajnoj kiši).
• Ne upotrebljavajte uređaj ako su oštećeni dijelovi kućišta, 
napajač ili priključni vod.
• Upute za održavanje i čišćenje: redovito uklanjajte prašinu ili 
prljavštinu sa solarnih ćelija i 1 x tjedno provjeravajte postoje li 
vidljiva oštećenja na uređaju
 
4 Baterije
• Držite baterije podalje od izvora vatre ili ekstremnih izvora to-
pline.
• Ne upotrebljavajte različite vrste baterija ili baterije s različitim 
rokovima trajanja. Uvijek istovremeno zamjenjujte sve baterije.
• Izvadite sve baterije iz pretinca za baterije ako ultrazvučni 
rastjerivač životinja nećete upotrebljavati dulje vrijeme. Time 
možete spriječiti curenje baterije i moguća oštećenja vašeg uređaja.

5 Način rada
Podzemna živa biće ovise o svojem oštrom sluhu i njuhu, kao i 
zapažanju najmanjih pomaka u tlu i udaraca. Tako predosjećaju 
opasnosti. Uređaj za tjeranje voluharica kombinira oba svojstva ko-
ja prisiljavaju podzemna živa bića da potraže novo mjesto. Vibracij-
ski zvuk u unutrašnjosti šipke u intervalima od 30 sekundi proizvodi 
zastrašujući zvuk koji tjera sve glodavce u krugu od 650 m².
• Uređaj za tjeranje voluharica djeluje u krugu promjera od oko 
29 metara. Na tih 29 metara ne smije biti prepreka. Za održavanje 
najboljih rezultata
preporučuje se upotrebljavati dvije preklapajuće sistemske jedinice.
• Postavite uređaj za tjeranje voluharica u neposrednu blizinu 
najvećih tragova glodavaca.

Djeluje protiv sljedećih podzemnih glodavaca: rovka, voluha-
rica, poljski miš, krtica

6 Montaža
(1) Kako biste otvorili uređaj, okrenite zeleni poklopac ulijevo.
(2) Uklonite kutiju za baterije i umetnite baterije 4 x 1,5 V kao što 
je prikazano na slici. Ako su baterije ispravno umetnute, u sljedećih 
15 sekundi čut ćete prvi vibracijski zvuk.
(3) Nakon ispravnog umetanja baterija, vratite kutiju za baterije i 
pričvrstite poklopac kako biste zajamčili 100 %-tnu zaštitu.
(4) Uređaj za tjeranje voluharica umetnite u tlu do otprilike 5 cm 
ispod poklopca.

Važno:
(1) Nakon što je uređaj umetnut u tlo, poklopac uređaja mora se 
ponovno pričvrstiti kako bi se spriječila oštećenja uzrokovana vo-
dom uslijed kiše ili prskanja vode.
(2) Pripremite rupu vodilicu prije umetanja uređaja u tlo. Nemojte 
udarati čekićem ili gurati uređaj jer ga to može oštetiti.
(3) Područje djelovanja ovisi o kvaliteti tla. Suho, pješčano ili treset-
no tlo ne provodi dobro zvučni signal, stoga se u takvim
područjima preporučuje koristiti dva uređaja za tjeranje voluharica. 
Glinena tla najbolja su za provođenje zvučnih signala.
(4) Ne očekujte trenutačnu reakciju jer se uređaj mora koristiti do 7 
dana prije nego što podzemni glodavci počnu bježati.

7 Tehnički podatci:
Napajanje strujom: 	 4 x 1,5 V monoćelija
Dimenzije: 		  41,5 cm x 8 cm (promjer)
Težina: 		  292 g bez baterija		
Frekvencija: 		  300 Hz
Područje djelovanja: 	 oko 650 m2

Elektronički otpad
Vlasnik je dužan propisno zbrinuti uređaj nakon prestanka 
funkcioniranja. Poštujte odgovarajuće nacionalne propise. 
Ovaj se uređaj ne smije odlagati u kućanski otpad. U okviru 

EU Direktive o zbrinjavanju otpadne električne i elektroničke 
opreme ovaj će uređaj besplatno preuzeti u komunalnim sabirnim 
centrima odnosno reciklažnim dvorištima ili ga možete vratiti spe-
cijaliziranim trgovcima koji nude usluge vraćanja uređaja. Propisno 
zbrinjavanje služi zaštiti okoliša i sprječava moguće posljedice za 
ljude i okoliš.

Znak CE / Izjava o sukladnosti CE
Ovim dokumentom tvrtka Albert KERBL GmbH izjavljuje 
da je proizvod/uređaj opisan u ovim uputama u sladu s 

temeljnim zahtjevima i ostalim primjenjivim odredbama i smjernica-
ma. Znak CE dokaz je poštovanja direktiva Europske unije. 

PT  Repelente de roedores 

Afasta os roedores escavadores do seu quintal e 
jardim para sempre!

Instruções de utilização

1 Informações gerais
Obrigado por ter escolhido este produto. Estas instruções de utili-
zação contêm indicações de funcionamento e de segurança. Leia 
atentamente as instruções e tenha em consideração as regras e in-
dicações referidas antes de colocar em funcionamento o repelente 
de animais por ultrassons. Conserve as instruções de utilização 
para uso futuro!
2 Utilização prevista
O repelente de roedores por ultrassons serve para repelir e afugen-
tar diversas espécies de roedores do jardim.
O aparelho é instalado ao ar livre com a ajuda da estaca. O aparel-
ho foi concebido para uso no exterior e tem uma classificação de 
proteção IP44. Tanto a garantia concedida pelo fabricante do apa-
relho como a responsabilidade em que ele possa eventualmente 
incorrer deixam de se aplicar em caso de uma utilização incorreta e 
de intervenções não autorizadas no aparelho.
 

3 Turvallisuusohjeet
VARO!
Laitteen virheellinen käyttö aiheuttaa henkilö- ja esinevahinkojen 
vaaran!
• Varmista, että laitteen käyttäjät osaavat käyttää laitetta.
• Pidä laite poissa lasten ja sairaiden ihmisten ulottuvilta.
• Ihmiset saattavat havaita laitteen tuottaman äänen. Sijoita laite 
mahdollisimman kauas paikasta, jossa oleskelee herkän kuulon 
omaavia aikuisia tai lapsia ja vauvoja.
• Suojaa laite sään ääri-ilmiöiltä ja erityisesti, jos sellaiseen ti-
lanteeseen liittyy kosteutta.
• Älä upota laitetta veteen äläkä anna laitteen seistä vedessä 
(esim. jatkuvassa sateessa).
• Älä käytä laitetta, jos sen kotelon osia tai sen liitäntäjohto on 
vaurioitunut.
• Huolto- ja puhdistusohjeet: Poista aurinkokennoista pöly ja lika 
säännöllisesti. Tarkasta laite kerran viikossa näkyvien vaurioiden 
varalta.

4 Paristot
• Pidä paristot poissa avotulen ja muiden lämmönlähteiden läheltä.
• Älä käytä erityyppisiä äläkä vanhentuneita paristoja. 
 Vaihda aina kaikki paristot samalla kertaa.
• Poista paristolokerosta kaikki paristot, jos et käytä ultraääntä 
hyödyntävää eläinkarkotinta pitkään aikaan. Siten vältät paristojen 
vuotamisen ja mahdolliset laitevauriot.

5 Toimintaperiaate
Tarkka kuuloaisti sekä pienimpienkin maan liikkeiden ja iskujen 
aistiminen on maan alla eläville eläimille elintärkeää. Niiden avulla 
eläimet voivat havaita vaaran. Myyränkarkottimessa yhdistyvät 
nämä kaksi ominaisuutta, jolloin maan alla elävät eläimet siirtyvät 
etsimään uutta paikkaa. Sauvan sisältä lähtee 30 sekunnin välein 
pelottava, värähtelevä ääni, jolloin 650 neliömetrin alueella kaikki 
jyrsijät pakenevat.
• Myyränkarkottimen toiminta-alue on ympyrä, jonka halkaisija 
on yli 29 metriä. Tällä 29 metrin halkaisijan rajaamalla alueella ei 
saa olla esteitä. Parhaan tuloksen saavuttamiseksi suosittelemme 
käyttämään kahta yksikköä limittäin.
• Sijoita myyränkarkotin jyrsijöiden aiheuttamien suurimpien jäl-
kien välittömään läheisyyteen.

Vaikuttaa seuraaviin maan alla eläviin jyrsijöihin: päästäi-
nen, myyrä, kenttämyyrä, kontiainen

6 Asentaminen
(1) Avaa laite kääntämällä vihreää kantta vastapäivään.
(2) Irrota paristokotelo ja aseta koteloon 4 x 1,5 V paristoa kuvan 
mukaisesti. Jos paristot ovat oikein, kuulet ensimmäisen värinä-
äänen seuraavien 15 sekunnin kuluessa.
(3) Kun paristot ovat oikein paikallaan, aseta paristokotelo takaisin 
ja kiinnitä kansi, jolloin varmistat 100 % sääsuojan.
(4) Työnnä myyränkarkotin maahan n. 5 cm kannen alapuolelle 
saakka.

Tärkeää:
(1) Kun laite on työnnetty maahan, on laitteen kannen kiinnitys 
tarkistettava vielä kerran, etteivät sade eikä roiskevesi voi aiheuttaa 
vahinkoa.
(2) Jos maa on kovaa, tee siihen reikä valmiiksi ennen laitteen 
maahan työntämistä. Älä hakkaa laitetta äläkä työnnä sitä voimak-
kaasti; sellainen saattaa vahingoittaa laitetta.
(3) Vaikutusalue riippuu maaperän laadusta. Kuiva, hiekkainen tai 
turvemaa eivät johda ääntä erityisen hyvin, joten sellaiseen maa-
han kannattaisi käyttää kahta myyränkarkotinta. Savimaa johtaa 
ääntä parhaiten.
(4) Älä odota välitöntä reagointia. Laitetta on käytettävä jopa 7 
päivää, ennen kuin maan alla elävät jyrsijät pakenevat.

7 Tekniset tiedot:
Virransyöttö: 		 4 x 1,5 V D
Mitat: 		  41,5 cm x 8 cm (halkaisija)
Paino: 		  292 g ilman paristoja		
Taajuus: 		  300 Hz
Vaikutusalue: 	 n. 650 m2

Sähköromu
Käytöstä poistettavan laitteen omistajan tulee huolehtia lait-
teen asianmukaisesta hävittämisestä. Noudata maakohtaisia 
määräyksiä. Laitetta ei saa hävittää sekajätteenä. Vanhojen 

sähkö- ja elektroniikkaIaitteiden hävittämistä koskevan EU-direk-
tiivin mukaisesti laitteen voi toimittaa kunnallisiin keräyspisteisiin 
tai raaka-aineiden kierrätyskeskuksiin maksutta tai se voidaan 
palauttaa erikoisliikkeeseen, jonka palveluihin kuuluu vanhojen 
laitteiden vastaanotto. Asianmukainen hävittäminen auttaa suoje-
lemaan ympäristöä ja omalta osaltaan estää mahdollisia ihmisiin ja 
ympäristöön kohdistuvia haitallisia vaikutuksia.

CE-merkintä / CE-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Albert KERBL GmbH vakuuttaa, että tässä ohjeessa 
selostettu tuote/laite vastaa olennaisia vaatimuksia ja 

muita voimassaolevia asiaankuuluvia määräyksiä ja direktiivejä. 
CE-merkintä tarkoittaa, että tuote täyttää Euroopan unionin direk-
tiivien vaatimukset. 


